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ASSEMBLEIA DA REPUBLICA

Resolugao n® 8/93

de 8 de Dezembro

As mvestigagoes cientificas decorientes actualmente alertam
para o pengo da destmglio da camada de ozono, cuja fungiio
prncipal & proteger 05 seres vivos das radiagfes ultra-violewa
bastante prejudictans a vida, ua terra,

Essas investigagtes ndo deixam ddvidas que tal destruigdo €
provocada pelas actuvidades antropogénicas sendo, portanto,
necessdnas acgdes colectivas, globais € muito urgentes com vista
a travar este mal que ameaga o planeta.

Atendendo que a Repuiblica de Mogambique amnda ndo € parte
tanto da Convengdo de Viena como do Protocolo de Montreal
torna-se necessarta a tormalizagao dos instrumentos legais para a
ratficacao dagueles docunentos

Nestes termos ¢ 4o abrigo do disposto na alinea &) do n® 2 do
artigo 135 daC onstiruigao, a Asscmbleia da Repiblicadetermina:

Unico Saorattiados aConvenglio de Viena, de 22 de Margo

*de 1083, sobre a protecgiio da camada de ozono e o Protocolo de

Montreal, de 16 de Setembro de 1987, sobre as substincias que
destroem a camada de 0zono bem como as respectivas emendas
de Londres de 1990 e Compenhaga de 1992, cujos textos em
inglés e portugués, vio em anexo 2 presente Resolugao.

Aprovada pela Assembleia da Republica.
Publique-se.

O Presidente da Assembleia da Reptiblica, Marcelino dos
Santos.

———

CONVENCAO DE VIENA PARA A PROTECCAO
DA CAMADA DE OZONO

Bredmbulo
As Partes desta Convengdo:

Conscientes doimpacte potencialmente negativonasatide e no
ambiente provocado pela modificagdo da camada de ozono;

Lembrando as previses pertinentes da Conferéncia das Nagdes
Unidas sobre 0 Ambiente Humario € em particular o principio 21,
quc determina que; “de acordo com a carta das Nagtes Unidas ¢
os principios do direito internacional, os Estados tm o direito
soberano de exploragdo dos seus recursos préprios, de acordo
com as suas préprias politicas ambientais, e responsabilizando-se
paraqueas actividades desenvolvidas nasuajurisdi¢do oucontrole
nao causem danos ao ambiente de outros Estados ou 4reas forados
himites da jurisdi¢3o nacional”;

Tendo em cona as circunstincias ¢ necessidades particulares
dos Pafses em desenvolvimnento;

Atentos aos trabalhos ¢ aos estudos desenvolvidds, quer por
organizagdes internacionais, quer nacionais, em particular o Plano
de Acgo Mugdial sobre a Camada de Ozono do Programa das
Nagdes Unidas para’'o ambiente;

Atentos ainda 2s medidas preventivas de protecgdo da camada
de ozono que tém vindo a ser tomadas tanto a nivel nacional como
internacional;

Conscientes de que as medidas para a protec¢fio da camada de
ozono provocadas pelas modificagdes efectuadas pelas actividades
humanas requerem acgdes e cooperagiio anivel internacional e de
queestas deverdo ser fundamentadasem importantes consideragdes
cientificas e técnicas:
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Conscientes ainda da necessidade de uma maior investigagdo
cobscrvagdosistcmaticaque conduza aum maiordesenvolvimento
do conhccimento cientffico acerca da camada de 0zono € dos
possiveis efcitos nocivos resultantes da sua modificagfio;

Determinadas aproteger a sadde e 0 ambiente contra os efeitos
nocivos resultantes das modifica¢des da camada de ozono;

acordaram o seguinte:
ARTIGO 1
DefinigGes

Para os fins da presente Convengao:

1) “Camada de 20n0” significa a camada de ozono
atmosférico acima da camada limite planetdria;

2) “Efeitos negativos” significaas altera¢des verificadasno
ambiente {isico ou biota, incluindo alteragGes climaticas,
com efeitos nocivos significativos na satide ou na
composi¢do, recuperagdo ¢ produtividade dos
ecossistemas naturais ou construfdos ou nas matérias
iteis ao homem;

3) “Tecnologias ou equipamentos allernativos”™ significa
tecnologias ou equipamentos cuja utiliza¢do torna
possivel aredugioou eliminagdoefectiva deemissdes de
substancias que tm ou poderZo vir a ter efeitos nocivos
na camada de 0zono;

4) “Substancias alternativas” significa substancias que
reduzem, climmam ou evitam os efeitos nocivos na
camada de 0z0no;

5) “Partes” significa, & excepgio de indicagio em contrério
no texto, as,Partes da presente Convengao;

6) “Organizag¢zo dc integragdoeconémicaregional” significa
uma organizacdo formada por Estados spberanos de
determinada regido, com competéncia nas matérias
constantes na presente Copvengo ou nos seusprotocolos,
¢ que forem legalmente dutorizados, de acordo com os
seus procedimentos internos, a assinar, ratificar, aceitar,
aprovar ou aderir a0s instrumentos em questio;

7) “Protocolos” significa os protocolos A presente
Convengfio.

ARTIGO 2
Obrigagoes gerals

1. As partes deverdo adoptar as medidas adequadas de acordo
com os objectivos desta Convengaio e dos protocolos em vigor dos
quais sejam parte, para protecgfo da satide e do ambiente, contra
0s efeitos resultantes ou que poderdo vira resultar das actividades
humanas que modificam ou poderdo vir a modificar a camada de
Ozono.

2. Com esse objectivo, as Partes deverdo, de acordo com 0s
meios ao scu dispor e as suas capacidades:

a) Cooperar, através Ja observagio sisiemdtica, troca de
wvestigagiio ¢ informagdo, por forma a um melhor
conhecimento ¢ avaliagdo dos efeitos das actividades
humanas na camarta de ozono ¢ dos efeitos na sadde e
no ambiente provocados pelas modificagdes nacamada
de 0zono;

b) Adoptar medidas legislativas ou administrativas apro-
priadas ¢ cooperar na harmonizag¢o das politicas de
controle. limitacdo. reducdo ou vprevencdo das

actividades humanas sob sua jurisdigdo ou controle,
sempre que se verifique que essas actividades t€m ou
poderdo vir a ter efeitos nocivos resultantes de
modificagOes efectivas ou possiveis da camada de
0Zono;

* ¢) Cooperar na formulaggo de medidas, procedimentos ou
standards comuns, para a implementagio da prese
Conveng3o, com vista & adopgdo de protocolos e
anexos; .

d) Cooperar com 0s competentes organismos internacio-
nais na implementagio efectiva desta Convengio e
dos protocolos de que s&o parte.

3. As determinagdes da presente Convengao n#o deverdo, por
forma alguma, afectar o direito das Partes de adoptarem, de
acordocomalegislagdo internacional, medidas internas adicionais
asreferidas nos pardgrafos 1 € 2, nem deverdo afectar as medidas
internas adicionais j4 adoptadas por uma parte, desde que €ssas
medidas n4o sejam incompatfveis com as obrigagdes a que ficam
sujeitas pela presente Convengao.

4. A aplicagfio deste artigo deverd ser fundamentada em
relevantes consideragdes cientfficas e técnicas.

ARTIGO 3

Investigagdo e observagoes sistematicas

1. As Partes deverfio, como lhes compete, iniciar € cooperar,
directamente ou através dos orgéos internacionais competentes, a
condugio da investigagdo e de estudos cient{ficos nos seguintes
campos:

a) Processos fisicos e quimicos que possam afectar a ca-
mada de ozono;

b) Efeitos sobre a satide ¢ outros efeitos biolégicos resul-
tantes de quaisquer modifica¢des dacamadade ozono,
particularmente 0s resultantes das alteragdes nas

- radiagGes ultravioletas que t8m efeitos bioldgicos
(UV-B);

¢) Efeitos climaticos resultantes de quaisquer modificages
da cama'da de 0zono;

d) Efeitos resultantes de quaisquer modificagdes nacamada
de ozono e consequentes alteragSes nas radiagdes
UV-B nos materiais naturais e sintéticos iteis ao
Homem;

) Substancias, préaticas, processos e actividades que possam
afectar acamada de ozono € seus efeitos cumulativos;

/) Substéncias e tecnologias alternativas;

8) Assuntos sécio-econémicos afins;

e 0 elaborado nos Anexos I e II.

2. As Partes deverdio fomentar ou estabelecer, directamente ou
através dos orgdos internacionais competentes e tendo em conta
a legislagio nacional ¢ as actividades em curso com interesse
tanto a nfvel nacional como internacional, programas conjuntos
ou complementares de observagao sistemadtica sobre o estado da
camada de ozono e de outros pardmetros relevantes, tal como
elaborados no Anexo I, :

3. As Partes deverdo cooperar, directamente ou através dos
orgdos internacionais competentes, assegurando a recolha,
validagio e transmissdo dos estados de investigagio e observago,
regular e atempadamente, através dos centros de dados mundiais
apropriados.
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¢) kxecutar as tungdes que lhe lorem atribufdas por qual-
quer protocolos

d) Preparar relatrios de actividades realizadas na imple-
mentagao das suas fungoes sob esta Convengdo ¢
apresentd-los & Conferéneia das Partes;

¢) Assegurar a coordenagdo necessdria com outros impor-
tantes Orgaos intemacionais ¢ em pardcular
entrar em acordos administrativos € contratvais que
scjam necessdrios ao desempenho eficaz das suas
tungdes.

) Executar quaisquer outras fung@es que scjam determinadas
pela (‘ontcrcncm das Partes.

2. Astungdes dosecretariado sérfio executadas provnsonameme
pelo Programadas Nagdes Unidas para 0 Ambicnte até aconclusio
da primeira rcumio ordimdria da Conferéncia das Partes realizada
de acordo com o artigo 6. Na sua primeira reunifio ordindria, a
Conferéneia das Partes deverd designar o secretariado de entre as
exmstentes organzagdes mternacionais competentes que tenham
mostrado disposigio para executar as fungdes de secretariado
nesta Convengao

ARTIGO 8

Adopgio dos protocolos

1. A Conlerénera das Partes, numa reunifo, pode adoptar
protocolos de acordo com o artigo 2.

2. Otextodequalquer protocolo propostodeveraser comunicado
as Partes pelo secretartado pelo menos scis meses antes da
reunifo

ARTIGOY

Emendas a Convengéo ou protocolos

1. Qualyucr parte pode propor emendas a esta convengio oua
qualquer protocolo. Estas cmendas deverdo ter em devidd conta,
inter alia, as consideragSes cientificas e tedricas relevantes.

2. As emendas a esta Convengo deverdo ser adoptadas numa
reunido das Paites. As emendas a qualquer protocolo deverdo ser
adoptadas na reunifio das Partes sobre o protocolo em questdo. O
texto de qualquer proposta de emenda a esta Convengdo ou a
qualqucr protocolo, excepto se algo em contririo estiver disposto
nesse protocolo, deverd ser comunicado as Partes pelo secretariado
pelo menos seis meses antes da reunido em que ird ser proposta
para adopgdo. O sccretariado deverd também comunicar as
emendas propostas aos signatdrios desta Convengo.

3. As Partes deverdo esforgar-se por entrar em acordo por
consenso sobre qualquer emenda proposta a presente Convengéo,
Se ndo for possivel entrar em acordo, a emeﬁph deverd ser
adoptada por pelo menos uma maioria de trés quasos dos votos
das Partes presentes com direito a voto ¢ deve ser supmetida pelo
depositdrio atodas as Partes pararatificagio, aprovagio € aceitago.

4. O processo mencionado no pargrafo 3 deverd aplicar-se as
emendas a qualquer protocolo, a no ser que haja uma maioria de
dois tergos das Partes deste protocolo, presentes e com direito a
voto na reumo, 0 que scrd suticicnie para a sua adopgéo,

. 5. Arauficagiio, aprovagao ¢ aceitagdo das emendas deverio

sernotificadas por escrito pelo depositério. Asemendas adoptadas
de acordo com os pardgrafos 3 ou4 deverdo entrar em vigor, entre
as Partes que as aceitaram, no 90° dia depois de o depositdrio ter
recebido a nouficagio da sua ratificagfio, aprovagao ou aceitagﬁo
de pelo menos trés quartos das Partes desta Convengdo ou de pelo
menos dois ter¢os das Partes do protocolo em questdo, excepto se
houveralgoem CORLEATIO explicito no protocolo. Depois disso, as
emendas deves®~ antear em vicor para qualquer outra Parte no

< Al
90"dxadepongdadtPe\rtedepustwroscumstrumuuoderauﬁcagﬁo,
aprovaglio ou acéitagiio das emendas, | -

6, Para os objc.ct'ivos deste arligo. “Partcs presentes ¢ com
direito a volo™ significa Pmes presentes dispondo de um voto
afirmativo ou ncgauvg

+ _ARTIGO 10
, Adopgao e alteragio dos anexos-

1. Os anexos a esta Conveng#o ou a qualquer protocolo fardo
parte integrante desta Convengo ou deste protocolo, conforme os
casos, e, salvo dcterminagio em contrério, qualquer referéncia a
esta Conyeng3o ouaos seus protocolos constitui simultaneamente
umareferénciaaqualquer dos seus anexos. Estes anexos reportar-
se-80 apenas a assuntos cientificos, técnicos e administrativos.

2. Aexcepelio doque forestabelecido em contrdrio em qualquer
protocolorelativamente aos seus anexos, o procedunento seguinte
aplicar-se-4 4 proposta, adopgio ¢ entrada em vigor de anexos
adicionais a esta ConvengZo ou de anexos a um protocolo:

a) Os anexos a esta Convengo deverdo ser propostos €
adoptados de acordo com o procedimentoestabelecido
no artigo 9, paragrafos 2 e 3, enquanto 0s anexos a
qualquer protocolo deverdo ser propostos € adoptados
de acordo com os procedimentos estabelecidos no
artigo 9, parédgrafos 2 e 4; ’

b) Qualquer parte que nAo aprove um anexo adlcxonal aesta
Convengao ou um anexo a qualquer protocolo do qual
scja parte deverd notificar o depositdrio, por escrito,
no perfodo de seis meses a partir da data da comunicago
da adopgdo pelo depositario: O depositdrio deverd
sem demora notificar todas as Partes de cadauma das
notificagdes recebidas. Uma Parte poderd, em qualquer
altura, substituir a aceita¢@o por uma declaragio de
objecgdo prévia e os anexos entrardo imediatamente
em vigor para essa Parte;

¢) A partir do momento em que expirar o periodo de seis
meses depois da data de circulagsio da co.nunicagiio
pelo depositério, 0 anexo tornar-se-4 efectivo para
todas as partes desta Convengdo ou de qualquer
protocolo a ela relativo que nao tenham apresentado
uma notificagfio de acordo com o estabelecido na
alinea ).

3. A proposta, adopgdo e entrada em vigor das alteragbes aos
anexos a esta Convenggo ou a qualquer protocolo serdo sujeitas
a0s mesmos procedimentos que a proposta, adopgdo c entradaem

. vigor dos anexos 2 Conveng3o ou dos anexos a um protocolo. Os
anexos € as alteragbes também deverdo ter na devida conta, inter
alia , consideragoes cientfficas e técnicas.

4. Seum anexo adicional ou umaalteragdoaum anexo implicar
uma alteragao a esta ConvengZo ou a qualquer protocolo, 0 anexo
adicional ou alterado ndo entrard em vigor enquanto a
correspondente alteragio a esta Convengio ou ao protocolo n4o
entrar em vigor.

ARTIGO 11
Resolugio dos diferendos

i, Naeventualidadede umadisputaentre as Partes relaivamente
ainterpretagdo ou aplicagdo desta Convengo, as Partes envolvidas
procurardo uma solugdo por negociagdo,

**2,Se as Partes envolvidas nfo chegarem a acordo pela

negociago, poderao, em conjunto, recorrer aos bons oficins ou d
mediag@o de uma terceira Parte.
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ARTIGO4
Coopdragdo no campo Jegal, cientifico e téenico

U ASPates deverao faciitin ¢ encovajat a troca de informagao
cientihica, (¢enica, socio-ccondmica, comercial ¢ legal de
unpottineta pata esta Convengdo, tal como estd claborado no
Anexo 1L Fsta mformagdo serd lornecida aos grupos jd acordados
pelas pastes Cada wme destes grupos, gue 1eeebe a mformagho
considerada contidenaal pela Parte forneeedora, deverdassegurar
gue esta mtormagao mio ¢ divalgada ¢ deveid reund-la de modo a
proteger a sua confidenaialidade enquanto ndio estiver disponivel
atodas as Partes

2 AS pattes deveido cooperar, dg acordo com as suas leis,
regulamentos ¢ praticas nactonats ¢ endo em conta ¢m especial,
as necessidades dos Paises em desenvolvimento, promovendo,
dreectamente ou através dos drglos internacionais competentes, o
desenvolvimento ¢ a transferéneia de teenologia e conhecimento.
Iista cooperagio serd levada a cabo particularmente:

a) Facihtando a aquisi¢fio de teenologias alternativas por
. oulias Partes;

b) Fornecendo informagfp sobre tecnologias ¢ equipa-
mentos alternativos’ e cedendo manuais e guias
especificos para estes;

¢) Fornecendo equipamento e facilidades nccessérias a
investigagao e as observagoes cistematicas;

d) Adequada formagfo de pessoal cientifico e técnico.

ARTIGO §
Transmissiio de informagio

As Partes deveirdo transmitir, através do secretariado a
Conferlnceia das Paites, estabelecida no artigo 6, a informagao
sobre as medidas adoptadas por clas na implementagao desta
convengdo ¢ dos protocolos de yue fazem parte, damancirae com
a regularidade determinada nas reunides das Parles,

ARTIGO 6
Conferéncia das partes

I A Confardneia das Partes € aqui estabelecrda. O primeino
encontro da Conterénera das Partes deverd ser convocado pelo
SECtStano designado intermamente no artigo 7 ndo mais de um
ano apds a entrada emovigor desta Convengio, Depois disso, as
reunides ordinanas da Conferéneia das Partes deveido ter lugar
comarcgulandade determmadapela ConferCnenano seu primeiro
cncontro, '

2. As reumdes extraordindrias da Conferbneia das Partes
deverdio ter lugar sempre que a Conteréneia o julgue necessdrio ou
através de pedido por escrito feito por qualquer das partes, desde
que no prazo de sets meses, a partir da data em que o scerctariado
Ihes tenha comunicado o pedido, seja subscrito pelo menos por
uin ergo das Partes . :

3. A Conferbneia das Partes deverd acordar e adoptar por
consenso, regras de procedumento e regras financeiras para si
propria ¢ para quarsquer 6rgfios subsididrios que possa fixar, bem
como provisdes linanceiras que regulem o funcionamento do
secretariado.

4. A Conteréneia das Paites deverd manter a revisao continua
da implementago da convengao ¢, além disso, deverd:

a) Hstabclecer a forma e a regularidade da transmissiio da
miormacho a ser apresentada de acordo com o
artigo S ¢ considerar esta informagfio coino relatérios
anresentadag par gealaner draZio subsididrio:

b) Rever aintormagio cienlifica sobre acamada dé osono,
sobre a sua possivel alferagio ¢ sobre 0s posgivers
efeitos de qualquer modificag®o;

¢) Promover, de dcordo com o artigo 2, a harmonizagao de
polfticas, estratégias ¢ medidas adequadas 4
minimizagao da emissdo dc substancias que causem
O possam vir a causar alteragfio na camada de 07ono,
¢ fazer recomendagdes sobre quassquer outras medidas
relacionadas com esta Convengio;

d) Adoptar, de acordo com os artigos 3 e 4, programas de
mvestigagiio, observagdics sistematicas, cooperagio
cientffica e tecnolégica, troca de informagdo ¢
transferéncia de tecnologia e conhecimento;

¢) Ter em consideracio e adoptar, conforme 0s casos, de
acordo comos artigos9 e 10,emendas aestaConvengio
€ 405 SEUS anexos;

S Ter em consideragio as emendas a qualquer protocolo,
bem como a qualquer dos anexos, ¢, se assim for
decidido, recomendar as Partes aadopgao do protocolo
em questio;

8) Ter em consideragfo e adoptar, conforme 0s casos, de
acordo com o artigo 10, anexos adicionais a esta
Convengio; L

“h) Ter em consideragdo e adoptar, conforme o0 caso,
protocolos de acordo com o artigo 8;
i) Estabelecer os 6rgdos subsididrios neccssdrios a
. implementagio desta Cﬁnvcngao;

Jj) Procurar, onde for caso disso, 0§ servigos de 6rgdos
internacionais competentes € comités cicntfficos, em
particulas a Organizagfio Metcorolégica Mundial e a
Qrganizacao Mundial de Satde, bem como o Comité
de Coordenagto sobre a Camada de Ozono, para
investigagdo cientffion, obscrvages stvcmiticas ¢
outras actividades pertinentes para os ohjectivos desta
Convengilo, e utilizar de modo adequado s intsrmagiio
deslcs 6rgdos ou comités;

k) Considerar e levar a cabo as actividades adicionais
necessdrias 2 obtengdo dos objectivos desta
Convengho,

5. As Nagdes Unidas, os seus departamentos especiali-zados e
aAgéncia Internacional de Energia Atémica, bem comd qualquer
Estado que ndo faga parte desta Convengdo, podem estar
répresentados como observadores nos encontros da Conferéncia
das Partes, Qualquer 6rgéo ou departamento, tanto nacional como
intermacional, governamental ou ndo, gualificado em dreas
referentes A protecgo da camada de 0zono, que tenha informado
o sceretariado do seu desejo de estar representado num encontro
da Conferéncia das Partes como obscrvador, pode ser admitido,
ando ser que pelo menos um tergo das Partes ponha objecgies. A

,admissdo e participagdo de observadores devera estar sujeita a
regras de procedimento adoptadas pela Conferéncia das Partes,

ARTIGOG7
Secretariado
1. As fungdes do secretariado deverdo ser:

a) Organizar 0s €ncontros previstos nos artigos 6. 8, 9.¢ 10:

b) Preparar e transmitir relat6rios baseados na informagio
recebida, de acordo com os artigos 4 € 5, bem como a
informagdo resultante dos cncontros dos dredos
subsididrios estabelecidos no artigo 6:
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3. Aquando da ratificagdo, aceitagdo, aprovagao ou adesdo a
esta Convengaio, ou em qualquer outra ocasido posterior, um
Estado ou argamizagfio de integragfio econdinica regional poderd
declarar, por ¢scrito, ao depositdrio que, no caso de difercndo ndo
soluctonado de acordo com os paragrafos 1 e 2, aceitard
obnigatotiamente um ou ambos dos scgumtes métodos:

« a) Aibitragem de acordo com 0s procedumentos a ser
adaptados pcla Conferéncia das Partes nasua primeira
1eunido o1didna;

h) Apresentagio do diferendo ao Tribunal Internacional de
Justiga.

4 Se as Partes nao tiverem aceité qualquer dos métodos de
acotdo com o pardgrafo 3, o diferendo serd apresentado para
concihagao de acordo comoestabelecido no pardgrafo 5, ando ser
que as Pattes acordem noutro sentido.

5 Serd aiada uma comissao de conciliagdo, a pedido de uma
das Partes envolvidas no diferendo. A comissdo serd formada por
um ndmero 1gual de membros mdicados por cada uma das Partes
envolvidas e um presidente escolhido conjuntamente pelos
membros mdicados por cada umadas Partes. A comissfio elaborard

<uma recomendagao tinal, que deverd ser tomada e consideragéo
Jclas Partes.

6. O estabelecido no presente artigo serd aplicado em relago
atodos 0s protocolos, a ndo ser que seja estabelecido o contrério
no protacolo em questdo.

ARTIGO 12

Assinatura

A piesente Convengaio estard aberta para assinatura dos Estados
¢ organizagdes de integragao econdimica regional no Ministério
Federal dos Negécios Estrangeiros da Republica da Austria, em
Viena, de 22 de Margo de 1985 a 21 de Setembro de 1985, € na
sede da Organizagiio das Nagdes Unidas, em Nova lorque, de 22
de Setembro de 1985 a 21 de Margo de 1986.

ARTIGO 13
Ratificagao, aceita¢iio ou aprovagiio

1. Apresente Convengaoe qualquer protocolo serdio submetdos
para ratificagao, accitagdo ou aprovagio-pelos Estados e pelas
organizagdes de miegragiio econdmica regronal. Os instrumentos
S ralii e ag 4o, deCiiag Ao Lu aprovagdo serdo depositadps junto do

CPOSHAID

2. Qualyuer das o1 gamzagdes referidas no pardgrafo 1 que se
torne Parte da presente Convengdo ou de qualquer protocolo em
que alguns dos seus Estados membros n#o sejam parte deve ficar
vinculada a todas as obrigagdes desta Convengéo ou do protocolo,
contorme 0 caso. Nocaso de organizagdes em que um ou mais dos.
seus Estados membros sejam parte daconvengdo ou do protocolo,
aorganizago e os seus Estados membros deverdo decidir das suas
responsabilidades emrelagdo ao cumprimento das suas obrigagdes
para com a Convengdo ou protocolo, conforme o caso. Nesta
situagdo, a organzagdo € 0s Estados membros nido poderdo
exercer 0s direitos consignados pela Convengéo ou pelo protocolo.

*3. Nos instrumentos de ratificagao, aceitagdo ou aprovagéo, as
organizagdes referidas no paragrafo 1 deverdo declarar 0 ambito
das suas competéntias relativamente aos assuntos constantes da
Convengaio oudo protocolo respectivo. Estas organizagdes deverdo
aindanforimar o depositario de qualquer modificagdo significativa
no ambito das suas compeléncias.

ARTIGO 14

.

Adesdo

1. A presente Convengao ¢ todos os protocolos estarfo abertos
para adesdo pelos Estados ou pelas orgamizagGes de integragio
econdmica regional a partir da data em que a Convengao ou 0
protocolo estejam encerrados para assinatura. Os instrumentos da
adesdo deverdo ser depositados no depositério.

2. Nos seus instrumentos de adesao, as organizagses referidas
no pardgrafo 1 deverdo declarar 0 Ambito das suas competéncias
relativamente 2 matéria constante da Convengao ou do protocolo.
Estas organiza¢dces deverdo ainda informar o depositario de todas
as alteragOes substanciais no ambito das suas competéncias.

3. O estabelecido no artigo 13, pardgrafo 2, aplica-se 2s
organizagOes de integragdo econdmica regional que adiram a -
presente Conven;ag'ou a qualquer protocolo.

ARTIGO 15
Direito de voto

1. Cada uma das Partes da presente Convengdo ou de qualquer
protocolo dispord de um voto.

2. Como excepglio ao estabelecido para o efeito no paragrafo
1, as organizagOes de integragio econdmicaregional, em assunto$
que se enquadrem na sua competéncia, exercerdo o seu direito de
vol0 com um ndmero de votos igual ao ndmero de Estados
thembros que sejam Partes da presente Convengao ou de qualquer
protocolo em questdo. Estas organizagdes n3o exercerdo o seu
direito de voto se 0s seus Estados membros o fizerem, € vice-
-versa. N

ARTIGO 16
Relagdo entre a Convengo e os seus profocolos

1. Um Estado ou organiza¢3o de integragao econémica re-
gional nfo poderd tornar-se Parte de um protocolo, a ndo ser que
seja Parte, simultaneamente , da presente Convengéo.

2. As decisOes relativas a qualquer protocolo deverdo ser
tomadas unicamente pelas Partes do protocolo em questao.

ARTIGO 17
Entrada em vigor

1. A presente Convenc#o entrard em vigor no 90° dia a contar
da data do depéstto do 20° mnstramento de rauficagdo, acentagau,
aprovagao ou adesdo,

2. Qualquer protocolo, a ndo ser que verifique disposigdo em
contrério, entrard em vigor no 90° dia a contar da data do depdsito
do 11°instrumento de ratificag#o, aceita¢io, aprovagdo ou adesdo
desse protocolo.

3. Para cada uma das Partes que ratifique, aceite ou aprove a
presente Convengio ou a ela adira depois do dep6sito do 20°
instrumento de ratificagfio, aceitagdo, aprovagdo ou adesdo, a
Convengdo entrard em vigor no 90° dia a contar da data do
dep6sito, efectuado pela referida parte, do instrumento de
ratificagdo, aceitagdo, aprovagdo ou adesfo.

4. Qualquer protocolo, sempre que ndo exista disposi¢do em
contrario, entrard €m vigor para uma parte que o ratifique, aceite, -
aprove ou adira depois da sua entrada em vigor nos termos do
pardgrafo 2 no 90° dia a contar da data em que esta parte deposite
o instrumento de ratificacdo, aceitagdo, aprovagdo ou adesdo
ou na data em que a Convengao entrar €in Vvigor para essa
parte.
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5. Para clcio do disposto nos pardgrafos 1 ¢ 2, qualquer
insttumento depositado por uina organizagiio de integragio
ceondmica tegional ndio serd considerado um adicional aos
depositados pelos Lstados membros dessa organizagio.

ARTIGO, 18

\Rosorvns
~ Niio poderiio sa electuadas reservas & presente Convenglo

ARTIGO 19
Dentincia

L. Quatto anos apos 4 ¢ntrada em vigor da presente (‘onvcné{ﬁn
relativamente a uma Parte, esta poderd, em qualquer momento,
denunciar a Convengio, mediante notiticagao por escrito dingida
20 deposutdrio.

2. A exeepedio de outra disposigho em contrdrio relativamente
aum protocolo, quatro anos apés a data de entradacm vigor desse
protocolo relativamente a’'uma parte, esta poderd, em qualquer
momento, denunciar o protocolo, medtante notticagio por escrito
dirigida ao depositdrio

3. Qualquer dendneia produ/'/.u{i eleitoy um ano apds a data de
reeepelio da notiticagdo pelo deposttdrio ou em data posterior se
tal for estabelecido na nottheagio da dendneia.

4. Qualguer Parte que denunciea presente Convengfo conside-
rar-s¢-4 como tendo denunciado todos os protocolos de gue era
parte.

ARTIGQ 20
D(Epositxirlo

1. O Secrctdrio-Geral das Nages Unidas assumird as fungocs
de depositdrio da presente Convengdo ¢ de todos os protocolos.

2.0 deposutdno deverd informar, pmuLuLu mente, as Partes do -

seguinte:

a) Assinaturadapresente Convengéio e de todos os pr olocolos
edodepositodos instrumentos de ratificagio, A(.ul'lgdo
aprovagio ouadesfio de acordo com osartigos 13 ¢

b)Dataem que a presente Convengiio e todos 0s prolocolos
entram em vagor de acordo com o attigo 17;

¢) Noulwagiio de dendncia quando efectuada de acordo
com o artigo 19;

d) Altetagdes miroduszidas etativamente a Convengio ou
a qualquer protocolo, aceilaglio pelas Partes e data
de entrada em vigor de acordo com o artigo 9;

¢) Todas as comunicagGes relacionadas com a adopgiio ¢
aprovagfio dos anexos e das suas alteragdes de acordo
com o artigo 10; - -

) NotificagSes das organizagdes de integragio econdmica
regional do alargamento do ambito das suas
competéneias no que respeita aos assuntos a que a
Convengio ¢ os protocolos respeitam e de quaisquer
notiticagdes posteriores;

&) Declaragous electuadas de acordo com o artigo 11,
patdgiaio 3.

ARTIGG 21

Textos auténticor

O origmal da preseate Convengio, cujes 1ExLos ¢in dabe,
chings, inglés, francs, tusso e espanhol sin s, palmente anténiicos,

serd depositado junto do Secretdrio-Geral das Nagdes
Unidas. ,

Em € do que os abaixo assinados, para isso devidamente
autorizados, assinaram a presente Convengiio,

Feito ¢m Viena, aos 22 dias do mé de Margo de 1985,

ANEXO1
Investigagiio ¢ observagbes sistematicas .

1. AsPartes da Convu)g’iorcconhccem que 0s mais importantes
temas cientiticos sao

a) A modlllcagfio da camada de ozono que tenha como
resultado uina alteragho na quantidade de radiagdes
ultravioletas com efeitos biolégicos (UV-B) que
atinjam a superficie da Terra e com consequéncias
potenciais na satide, organismos, ecossistemas e nas
matérias dtefs g0 homem;

b) A modificagfio na distribuigdo vertical do Ozono que

' possa alterar o perfil da temperatura da atmosfera,
com consequéncias no tempo e no clima.

2. D¢ acordo com o artigo 3, as Partes da Convengfio devem
cooperar naorientagdo dainvestigagiio c observagdes sistemalicas
¢ na formulagfo de recomendagOes para tuturas investigagdes e
observaglcs nas seguintes dreas:

a) Investigagdo dos elementos fisicos e quimicos da
amosfera;

1) Amplos modelos teéricos: um maior desen-
volvimento de modelos que tenham em
consideragdo a interaCgio entre processos’
radioactivos, dindmicos e quimicos; estudos
sobre os efeitos simultaneos das diversas
espécies naturais e artificiais no ozono da

*atmosfera; interpretagio da mediglo de
conjuntos de dados, obtidos oungo por satélite;
avaliagdo das tendéncias ou pardmetros
atmosféricose geoffsicosc odesenvolvimento
de mélodos de atribuigfo de alteragBes nestes
parimetros por causas especificas;

1) Estudos labdratoriais de: coeficientes de avalia¢io,
observagiio desecgdes cruzadase mecanismos
de processos qufmicos e fotoguimicos tro-
posféricos e estratosféricos; dados espectros-
¢opicos para apoio de medigdes de campo em
todas as regides relevantes do espectro;

1) Medi¢des de campo: a concentragio e fluxos de
importantes fontes de emissdes gasosas, tanto
de origemniatural comoantropogénica; estudos
dadinamicaatmosférica; medicdes simultineas
de espécieis fotoquimicamente relacionadas
com a camada planetdria em redor, utilizando
instrumentos in situ ou de de-tecgiio remota;
comparagdo entre diferentes sensores,
incluindo medig¢des correlativas coordenadas
para instrumentaliza¢ao por satélite; campos
tridimensionais de vestfgios de constituintes
atmosféricos importantes, fluxos solares
espectrais e pardmetros metereol6gicos;

1V} Desenvolvimento dos instrumentos, incluindo sen-
sores, por satélite ou ndo, para constituintes
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atmosféricos, fluxos solares ¢ pardmetros
meteoroldgicos;
b) Investigagdo sobre osefeitos bioldgicos ee fotogradagdo
na satide:

1) A relagiio entre a exposi¢do humana a radiag@o solar
visfvel e ultravioleta e (a) o desenvolvimento
do cancro da pele, melanoma ou néo, e (b) os
efettos no sistema imunolégico;

11) Efentos da radiagdo UV-B, incluindo dependéncia
dos comprimentos de onda sobre (a) cereais,
florestas € outros ecossistemas terrestres € (b)
sobre a rede de alimentagdo aqudtica e na
pesca, bem como possfveis redugdes na
produg¢io de oxigénio pelo fitoplancton;

11I) Os mecamsmos de ac¢do da radiagdo UV-B em
matéria bioldgica, espécies e ecossistemas,
incluindo; relacionamento entre doseamento,
fndice de doseamento e resposta; fotorre-
paracio, adaptagio e proteccio;

1V) Estudos sobre o espectro de acgio bioldgica € a
resposta espectral utilizando radiagiio
policromaticacom ofimdeincluiras interagdes
possiveis das regides com diversos
comprimentos de onda;

V) A influéncia da radiagio UV-B em: sensi-bilidades
e actividades das espécieis bioldgicas
importantes para o equilfbrio biosférico;
processos primdrios tais como fotossintese
biossintese;

VI) A influéncia da radia¢do UV-B na foto-degradagio
de poluentes, quimicos agricolas e outros
materiais;

¢) Investigagdo dos efeitos no clima;

1) Estudos tedricos e de observagio dos efeitos, radio-
activos do ozono e de outros elementos € 0
impacte nos pardmetros climaticos, tais como
temperatura da superficie terrestre € do mar,
niveis de precipitagdo, trocas entre a troposfera
¢ a estratosfera;

I) A investigagdo dos efeitos dos impactes clim4ticos
nos vanos aspectos da actividade humana;

d) Observagdes sistemdticas sobre:

I) O estado da camada de ozono (isto ¢, a variagiio
espacial e temporal do conteddo total da coluna
e da distribuiggio vertical) através do sistema
de Observagdp Global do Ozono, baseado ha
integracfo de sistemas via satélite e terrestres,
totalmente operacionais;

II) As concentragOes troposféricas e estratosféricas de
fontes de HOx, NQx, CLOx e derivados de
Carbono; ’

11T} A temperatura do solo para a mesosfera, utilizando
tanto os sistemas terrestres como via satélite;

1V) O fluxo sobre o comprimento de onda determinado,
que atinja a atinosfera da Terra, e a radjagiio
térmicaque delase emana, utilizando mediagdo
via satélite;

V) Fluxo solar com comprimento de onda determinado
atingindo a superficie da Terra no campo de

ac¢io ultravioleta tendo efeitos bioldgicos
UVB;

VI) Propriedade aerossol e distribuicio do solo para a
mesosferautilizando sistemas terrestres, aéreos
e via satélite;

VII) Varidveis climaticamente importantes pela ma-
nutengfio de programas de medigGes de
superficie meteoroldgica de alta qualidade;

VILI) Espécies observadas, temperaturas, fluxo solar ¢
aerossois, utilizando métodos melhorados de
andlise de dados globais.

3. As Partes da Convengzo devem cooperar, tendo em conta as
necessidades particulares dos pafsgs em vias de desenvolvimento,
na promogio de adequados programas de formagao cientifica e
técnicarequeridos A participagionainvestigagfio e nas observagoes
sistemdticas delineadas neste anexo. Deve ser dada énfase par-
ticular 2 intercalibragio da instrumentalizagiio de observagio e
métodos com vista a obtengio de conjuntos de dados cientificos
compardveis ou estandardizados,

. 4. As seguintes substncias quimicas de origem natural e
antropogénica, no listadas por ordem de prioridade, pensa-se que
tém o potencial para modificar as propriedades quimicas e ffsicas ~
da camada de ozono:

a) Compostos de Carbono:

1) Mondxido de carbono (CO). — O monéxido de car-
bono tem fontes naturais-e antro-pogénicas
.significativas e considera-se que representa
um importante papel directo na fotoquimica
troposférica ¢ 'um papel indirecto na
fotoqufmica estratosférica;

1) Didxido de carbono (CO2)— O di6xido de carbono
tem siginificativas origens naturais e
antropogénicas e afecta 00zono estratosférico,
influenciando aestrutura térmicadaatmosfera;

'III) Metano (CHy), . O metano tem origens naturais e
antropogénicas e afecta tanto o 0zono
troposférico como o estratosférico;

1V) Espécies de hidrocabornetos sem metano. — As
espécies de hidrocarbonetos sem metano, que
consistem num grande nimero de substincias
quimicas, tém origens naturais e antropogénicas
¢ tém um papel directo na fotogaimica
troposférica € um papel indirecto na
fotoquimica estratosférica;

b) Compostos de azoto:

1) “Oxido nitroso (N20). __ As origens domi-nantes do
N20 s#o naturais, mas as contrbui¢bes
antropogénicas tornam-se cada vez mais
importantes. O 6xido nitroso é a fonte primaria
do NOy estratosférico, que tem um papel vital
no control da quantidade de ozono
estratosférico;

11) Oxidos de azoto (NOy)__ As origens aonfvel do solo
do NOx tm um importante papel directo
unicamente nos processos fotoquimicos
troposféricos € um papel indirecto na
fotoquimica da estratosfera, onde a injecgiio
de NOx perto da tropopausa ‘pode levar
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¢ dircctamente a umaalicragfio na parte superior
do ozono troposférico ¢ estratosiérico;
<) Compostos de cloro:

1) Alquenos toralmente halogenados por exemplo: CCl4,
CECI3(CFC-11), CF,Clp(CFC-12),
CalCI3(CFC-113, C2F4Cl(CFC — 114)
— Os alquenos totalmenie halogenados so

antropogénicos ¢ actuam como uma fonte de

(104, que tem um papel vital na fotoquimica
do oz0no, especialmente numa altitude cntre
30 K ¢ 50 Ky
11) Alquenos parciahnente halogenados, por exemplo:

CllaCl, CHF2CHCFC-22), CH3CClI3
CHECIZ(CFC-21) __ As fontes do CH3Cl sac

»naturais, considerando que 0s outros alquenos

. parcialmente halogenados acima mencionados
530, na origem, antropogénicos, Estes gases
também actuam como uma fonte de ClOx
cstratosférico;

d) Compostos de bromo/.'

Alquenos totalmente halogenados, por exemplo: CF3Br
— [stes gases sfo antropogénicos ¢ actuam
como uma fonte de BrOx qu¢ tem um

- comportamento de certo modo semelhante ao
ClO,

¢) Compostos de lndrogénio:

1) Midiogemo (H2) — O hidrogémo cuga origem €
natural ¢ antropogénica, em um papel menor
na fotoquimica estratosférica;

1) Agua (H30)— A 4gua, cuja origem é natural, tem
umpapel vxital tantona fotequimicatroposférica
como naestratosférica. Fontes locais de vapor
de dguana estratostera incluem a oxidagho do
metano ¢, a uma escala menor, do hidrogénio.

ANEXO 11,
Troca de lufoéma,qﬁo

1. As Partcs da Convenglio reconhecem quearecolhae partilha
dainformagdoé ammeio importante de implementar os objectivos
desta Convengiio ¢ de assegurar que quaisqguer decistes a tomar
sejam adequadas e imparciais. Portanto, as Partes devem trocar
informagao cientifica, téenica, sécio-econdmica, industrial,
comercial ¢ legal. '

2. As Partes da Convengho, quandodecidirem qual ainformagiio
a ser recolhida ¢ trocada, devem ter em conta a utilidade da
informagdio ¢ os custos da sua obtengfio. As Partes também
reconhecem que a cooperagfo, sob este ancxo, tem de estar de
acordo com a legilagfio nacional, regulamentos e préticas
referentes a patentes, segredos comerciais € protecgdo da
informagao confidencial ¢ registada. g

3. Informagdo crent{fica — Inclui informagfo sobre:

) Investigacho plancada ¢ em curso, tanto governamental
como privada, que facilite a coordenagio dos
programas de investigagdo, d¢ modo a haver a
ulilizagdo mais eficaz dos recursos nacionais ¢
mernacionais,

) Os dados \obre cimiss@ics, ngcessdrios 2 investigacgo;

¢) Resultados cientificos publicados em documentagio
atentaménte revista sobre o conhecimento da fisicac
da gufmica da atmosfera terrestre ¢ da sua
auscéptibilidade a alteragdes, em particular sobre o
estado da camada de 0zono € nos efcitos na sadde,
ambiente e climaresultantes das alteragdes atodos 0s
niveis, tanto no conteddo total da coluna como na
distribuigo vertical do ozono;

d) A determinagio dos resultados da investigagdo ¢ as
recomendagdes para investigacdo futura.

4. Informagdo técnica — Inclui informagéo sobre:

a} A eficacia ¢ o custo de substitutos quimicos ¢ das
tecnologias aliemativas na redugdio de emissdes de
substncias susceptiveis de alterarem o Ozono e da
investigacfio planeada e em curso sobre 0 mesmo
assunto;

b) Aslimitagtes e quaisquer riscos envolvidos na utilizagio
de produtos qufmicos ou outros substitutos e
tecnologias alternativas.

5. Informagdo sécioecondmica e comercial sobré substdncias
referidas no anexo I. — Inclui informagdo sobre:

a) Produgio e capacidade de produgio;

b) Utilizaggo e padrdes de utilizagio;

¢) Importagdes/exportagdes;

d) Custos, riscos e beneficios das actividades humanas que
podem indirectamente modificar a camada de ozono
e dos umpactes de acg¢Oes reguladoras tomadas ou a
serem consideradas para conirolar essas actividades.

6. Informagdo legal. — Inclui informag?o sobre:

a) Legislacao nacional, medidas administrativas e inves-
tigagio legal releyantes para a protecgdo da camada
de Ozono;

b) Acardos internacionais, incluindo acordos bilaterais,
importantes para a protecgdo da camada de Ozono;

¢) ‘Métodos e termos de licenciamento e viabilidade das
patentes importantes para a protecgio da camada de
0Zono.

PROTOCOLODE MONTREAL SOBRE SUBSTANCIAS
QUE DESTROEM A CAMADA DE OZONO

As Paries deste Protacolg, -

.. Sendo partes da Conveng3¢ de Viena sobre a Protecgio da
Camada de Ozono. - oo

Pensando nassuasobrigagdesemrelagaoaestaConvengioem
tomar medidas adequadas para proteger a satide humana e 0 meio
ambiente contra efeitos adversos resultantes ou susceptiveis de
ocorrer devido as actividades humanas que modificam ou
susceptiveis de modificar a camada de ozono;

Reconhecendo que as emissdes mundiais de certas substancias

- podem destruir significativamente ou modificar a camada de

ozonode uma forma tal que pode resultarem efeitos adversos par.
a sadde humana e o meio ambiente; )

Conscientes dos potenciais efeitos climaticos causados pelas
cmissGes dessas substncias;

Subendo que as medidas tomadas para proteger a camada de
ozonocontraasuadestruicdo devem-se basear cm cophecimentos
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cientificosrelevantes, tomandocm contaas consideragdes técnicas
€ econdmicas; .

Deternunados a proteger a camada de ozono levando a cabo
medidas preveutivas de controlo equatativo das emissdes globais
de substancias que destroem 0 Ozono com o objectivo final da sua
climmaciio na base de avangos nos conhecimentos cientificos,
tendo em conta consideragdes técnicas e econdmicas;

Reconhecendo a necessidade de dispositivos especiais para
responder as necessidades dos paises em vias de desenvolvimento
no concerncnie a estas substancias;

Tendo em conta as medidas preventivas, para controlar as
emissdes de certos clorofluorocarbonetos, )4 levadas a cabo a
nivel nacional e regional.

Considerando a unportancia da promogao da cooperagio
intcrnacional, na pesquisa ¢ desenvolvimento da ciéncia e
tecnologia refercntes a0 controlo e redugfo das emissOes das
substancias que destroem a camada de ozono, tomando em
consideragdo particularmente as necessidades dos paises em vias
de desenvolvinento:

Acordaram no seguinte:

ARTIGO |
Definigies
Para os efeitos desie Protocolo:

1.*Convengao™ significa ¢ onvengiiode Vienasobrea Protecgiio
da Camada de Ozono, adoptada cm 22 de Margo de 1988,

2. “Partes” significa, a menos que s¢ mdigue doutia lonma, as
Partes deste Protocolo.

3. “Secretariado” significa secretariado da ConvengZo;

4.“Substancias controladas” significa as substancias constantes
do ‘Anexo A deste Protocolo, misturadas ou separadas. Contudo
exclur qualquer substancia ou mistura de substancias que faz parte
de um produto acabado, diferente do recipiente usado para o
transporte ou armazenamentp das substancias alistadas;

5 "Produgiio” significaaquantidade de substincias controladas
produzidas, menos aquantdade destruida com o usode teenologias
a serem aprovadas pelas Partes;

6 “Consumo” signitica produg¢ao mais as itportagdes, menos

exportagoes das substancias controladas;

7 “Nivets calculados” de produgéo, importagio, exportagio e
consumo, sigificam os nivers determinados em conformidade
com o artigo 3;

8. “Racionaliza¢ao mdustral” significa a transferéncia de toda
ou parte dos nivers calculados de produgao de uma das Partes 2
outra, com o objectivo de alcangar a eficiéncia ¢conémica ou
responderaos cortes antecipados no abastecimento, como resultado
do encerramento das fabricas,

ARTIGO 2
Medidas de controlo

1. Cada Parte deveré garantir que para o perfodo de 12 meses
a partir do primeiro dia do sétimo més depois da data de entrada
em vigor deste Protocolo, e em cada perfodo de 12 meses seguiunte,
0 calculo do seu nivel de consumo de substancias controladas do
grupo 1 do Anexo A, néio exceda o nivel calculado de consumo de
1986. No fun do mesmo periodo, cada Parte que produzaumaou

mais substancias controladas deverd garantir que o seu nivel
calculado de produgfo nfio exceda o seu nfvel de produgio de
1986, exceptuando casos em que o tal nivel possa ter aumentado
em ndo menos de dez por cento, com base no nivel de 1896, Tal
aumento deve ser permitido apenas e s6 para satisfazer as
necessidades béasicas domésticas das Partes que operam sobre o
artigo S e para objectivos de racionalizacio industrtal ente as
Partes. -t

2. Cada Parte deve garantir que para o periodo de 12 meses a
partir do primeiro dia do trigésimo sétimo més depois da data de
entrada em vigor deste Protocolo, ¢ em cada perfodo de 12 meses
seguinte, o seu nivel calculado de consumo de substincias
controladas do Grupo 11 do Anexo A, ndo excede onivel calculado
de consumo de 1986, Cada Parte que produza uma ou mais
substancias controladas deve garantir que o seu nfvel calculado de
produgdondoexcede o scu nivel de produgiode 1986, exceptuando
casosemque o al nivel possa ter aumentado em ndo menos de dez
por cento, com base no nivel de 1986. Tal aumento deve ser
permitido apenas e s6 para satisfazer as necessidades bdsicas
domésticas das Partes que operam sobre o artigo 5 e paraobjectivos
de racionalizagfio industrial entre as Partes. O mecanismo para a
implementagéo destas medidas deve ser decidido pelas Partes na
sua primeira reunifo a seguir & primeira revisio cientifica.

3. Cada Parte devera garantir que para o periodo entre 1 de
Juibo de 1993 a 30 de Junho de 1994 ¢ em cada periodo de 12
meses seguinte, o seu nfvel calculado de consumo das substancias
controladas do Grupo I do anexo A, ndo exceda, anualmente,
oitenta por cento do seu nfvel calculado de-consumo de 1986.
(iada Parte que produza uma Ou mais substancias controladas

-deve, nos mesmos perfodos garantir que o seu nivel calculado de

produgdo, ndo exceda, anualmente, oitenta por cento do seu nivel
calculado de produgio de 1986. Contudo, com vista a satisfazer
as necessidades basicas domésticas das Partes que operam sob o
artigo 5 e para objectivos de racionalizagdo industrial entre as
Partes, o scu nivel calculado de produgdo pode exceder tal limite
até dez por cento do seu nivel calculado de 1986.

4 Cada Parte deve garantir que para o perfodo entre 1 de Jutho
de 1993 a 30 de Junho de 1994 ¢ em cada perfodo de doze meses
seguinte, o seu nivel calculado de consumo das substancias
controladas do Grupo I do Anexo A, ndo exceda, anualmente,
cmguenta por cento do seu nivel calculado de consumo de 1986.
Cada Partc que produza uma ou mais substincias controladas
deverd, nos mesmos periodos, garantir que o seu nivel calculado
de produgio ndo exceda, anualmente, cinquenta por cento do seu
nivel calculado de produgdo de 1986. Contudo, com vista a
satisfazer as necessidades bisicas doméslicas das Partes que
operam sob o artigo 5 e para os objectivos de racionalizagio
industrial entre as Partes, o seu nivel calculado de produglo pode
excedertal limite até 15 por cento do seu nivel calculadode 1986.
Este pardgrafo se aplicard, a menos que as Partes decidam o
contrdrio, numa reunifo com uma maioria de dois tergos das
Partes presentes e atrav€s do voto, representando pelo menos dois
ter¢os do nivel total de consumo calculado destas substincias
pelas Partes, Esta decisgo deverd ser considerada ¢ tomada a luz
das avaliagdes referidas no artigo 6.

5.Cada parte, cujo nivel calculado de produgao de substancias
controladas no Grupo I do Anexo A em 1986 era inferior a vinte
e cinco quilotoneladas, poderd para casos de racionalizagdo
industrial, transferir para ou receber de uma das Parics, uma
produgdo que exceda os limites definidos no pardgrato I, 3¢ 4,
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parinde da base de que o nivel total combinado de produghio das
respectivas Paties ndio exceda os limites de produgiio definidos
neste antigo, Qualquer trdnsferocia de tal produgiio devers ser
-notiticada ao seeretariado, ndo depois do tempo de ransfer@ocia,
6. Qualguer das Partes que ndo operem sob o artigo 5 ¢ que
tenha os meios de produgio das substancias controladas em fase
de ¢onstrugfio ou tenha sido contratada para taf, antes de 16 de
setembro de 1987, ¢ desde que previsto na legislagio nacional
antes de 1 de Janciro de 1987, poderd adicionar a produglo
provenicnte desses meios & de 1986, para efcitos de determinagio
dos scus niveis calculados de produgiio de 1986, partindo do
principio que tais meios serdio concluidos até 31 de Dezembro de
1990 ¢ que tal produgfio ndo aumente o sivel anual cafculado de
consuino das substancias controladas, dessa Parte, em mais de 0,5
quilogramas per capita.
7. Qualguer transferéncia de produgio e conformidade com
o parfgrafo § ou qualguer aumento de produclio seguinie ao
paragralo 6 deverd ser notificada ag secretariado, ndo depois do
periodo de transferéneia og do aumento. )
8. (a) Quaisquer Paries, que s¢jam “Estados membros de
organizagoes regionais de integraghio econdimica, de acordo com
adelinigho no artigo 1 (6) da Convenglio, podesfio concordar em
cumprir coin as suas obriga¢des em conjunto, No Yue coneeme ao
consumo de acordo com este artigo, partindo de principio gue o
total combinado dos seus nfveis totais de consuno, hio excedam
os niveis exigidos por este artigo,

{b) As Partes participasites num tal acordo deverfo informar
a sceretariado sobre 0y teanos do acordo anies da
data da redugio no consumo, ao qual ¢ acordo s¢,
refere,

(¢) Tal acordo serd operativo apenas se 1odos os Estados
membros das organizages regionais de integragao
econdimica ¢ organizages interessadas forem Paries
do protocola e tentham notificado a0 seeretariado
sobre 08 seus métodos de implementagao

9.(a) Com base na avatiagfo f¢ita d fuz do artigo 6, as Parles
poderdo decidir se;

(D) Deve-se fazer ajustamentos aos pontenciais de des-
trusgho de ozono especificados no ancxo A ¢ se for o
€aso, que ajustamentos devem ser feilos; e

(11) Deverdio ser cansiderados outros ajustamentos ¢ redy-
¢des na produgfio ‘e qonsumo das substdncias
controladas em relagio aos nfveis de 1986 e se for o
caso, quat serd o escopo, quantidade ¢ tempo de tais
ajustamentos ¢ redugdes.” A

(b) Aspropostas paratais ajustamentos deverifo ser comu-
nicadas &s Partes pelosceretariado no minimo de seis
meses antes da reunido das Paries, na qual elas
propocm a adopgiion

(¢) Ao tomar tais decisdes as Partes deverfio envidar todos
05 esforgos em alcangar um acordo por consenso, S¢
isso ndto for alcangado, tais decisdes deverdo, como
Gltima alternativa, ser adoptadas por uma maioria de
dois tergos de votos das Parles prescales, ¢
representando no minimo cinguenta por cento do
cousumo total das substancias controladas.

(d) As decisoes que devest ser vinculadas a todas as Partes,
devem uncdiatamenie ser comugicadas s Partes
através do depositério. A menos gue se especifique
deumpa oditra lormanas decisdes, as mesmas deverio
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cntrar em vigor no £im de seis meses a partir da data
de cireulagdo das comunicagdes pelo depositdrio.

10. (@) Com hase nas avaliagOes feitas & iz do artigo 6 deste
Protocolo ¢ de acordo com os procedimentos definidos no artigo
9 da Convenggio, as Partgs poderfio decidir:

(i) Seyuaisquer subsidngias, ¢ se for o ¢asoiguais, deverdio
ser adicionada ou rctirada de algum anexo deste
Protacolo; &

{ii) O mecanismo, escopo ¢ o limite temporal das medidas
de controlo que serdio aplicadas a essas substancias.

(b) Qualquer decisdo deverdtornar-se efectiva, partindo do
principio de que foj aceite por uma maioria de dois
ter¢os de votos das Partes presentes € com direito a
voto, -

11. Apesar das disposigdes contidas neste artigo, as Partes
poderfio tomar medidas mais estritas em relaggo as exigidas por
este artigo, )

' ARTIGO 3

Céleulo dos nivels de cantrolo

Para os objectivos dos artigos 2 e 5, cada Parte devera para
cada grupo de substfincias do Anexo A, definir os seus nfveis.
calculados de:

{a) producio;

(i) Multiplicando a sua produgfio anual de cada substancia
controlada, pelo respectivo potencial de destruigio
de ozono, especificado no Anexo A; ¢

{ii) Adicionar, para cada grupo, 0s ndmeros obtidos.

(b) Iporniagdes e exponaqbes respectivamente, seguindo
“mutatis mutandis”, 0s procedimentos definidos no
subpardgrafo (a); ¢

(c) Consumo, ugxcnonando osnifveis calculadosde produgéo
¢ imporiacfio ¢ subtraindo os niveis calculados de
exportagdes, segundo o determinado nos pardgrafos
(a).e (b). Contudo, a partir de 1 de Janeiro de 1993,
qualquer exportagaodas substancias controladas para
pafses nio Partes, ndopoderd ser suburafdados nfveis
de consumo calcujados da parte exportadora,

ARTIGO 4
Controlo do comérelo com ndic Partes

1. Dentrode um anodepois daentradaem vigor deste Protocolo,
cada Parte deveré banir a importagéio das substancias controladas
dc qualquer Estado ndo Parte deste Protocolo:

2. Apartir de 1 de Janenro de 1993 nenhuma das Partes que
operam sob o pardgrafo 1 do artigo S poderdo exportar quaisquer
substincias controladas para qualquer Estado ndo Parte deste
Pratocolo.

3. Denro de u€s anos depois da entrada em vigor deste
Protocolo, as Partes dever#o, de acordo com os procedimentos do
artigo 10 da Convengfio, elaborar num Anexo uma lista de
produtos contendo substancias controladas. As Partes que nio
tenhain feito nenhuma objecgdo ao Anexo de acordo com estes
procedimentos, deverdo banir, dentro de um ano depois daentrada
e vigordo ahexo, aimportagiio dos produtos de qualquer Estado
néo Parte deste Protocolo.

4. Dentro de cinco anos depois da entrada em vigor deste
Protocolo, as Partes deveidio determinar a viabitidade de banir ou

\
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resungras unportagdes de produtos [€itos com, mas ndo contendo,
suhstancias controladas, de Estados ndo Parte deste Protocolo.

5.CadaPaic deveradesencorajar asexportagdes de teenologias
de producio ou uso de substancias controladas, para qualguer
Estado ndo Parte deste protocolo.

6. Cada paite deverd reprunir as expoitagdes de produtos,
cquipamento, mstalagoes ou teenologias que poderfio tactlitar a
produgio das substancias conttoladas, para os Lstados néio Parles,
através do estabelecimento de novos subsidios, ajudas, créditos,
garanhas Oi programas de scguros.,

7. Os paragralos S ¢ 6 ndo deverfio seraphicados para produtos,
cquipamento nstalagoces ou teenologias tendentes a melhorar os
1eCIpIenies. recupetagao, rectelagemowdest uig ao das substincias
controladas, que promov.an o desenvolvimento de substancias
allernativas ou doutra Jorma gue conttibuam para a 1edugdo das
emissdes das substancias conuoladas.

8. Apcsar das disposi¢ies deste artigo, as imporlages referidas
nos pardgrafos 1, 3 ¢ 4 poderdo ser permitidas de qualquer Estado
ndo Parterdeste Protocolo, s¢ esse Estado for considerado, por
uma reumao das Parles, como estando em adequagiio com oarligo
2 e este arligo, e que tenha submetido dados pasa esse cftito, de
acordo com o especiticado no artigo 7.

ARTIGO 5

Situaciio especial dos paises
G P p
em vias de dessenvolvimento

1. Qualquer Parte que scja pais em vias de desenvolvimento ¢
cujocalculodonivelanual de consumo das substancias conuoladas
seja inferior a 0,3 quilogramas per capita no dia da entrada em
vigor deste Protocolo para si, ou qualquer altura depos e dentro
de dez anos depois da entrada em vigor do Protocolo, deverd ser
autonzado a retardar a sua adequagio cotn as medidas de controle
detipidas nos pardgrafos 1 até 4 do artigo 2, por dez anos cm
relagdo ao especificado nesses pardgralos, com vista a satisfazer
as suas necessidades domésticas basicas. Contudo, essa parte ndo
deverd exceder um nivel calculado anual de consumo de 0,3 Kg
per caputa. Cada tal pare deverd ser autorizada a usar a médiado
scu nivel calculado de consumo para o periodo de 1995 a 1997
inclusive, ou um nivel calculado de consumo de 0,3 quilogramas
per capita, qualquer yue {or 0 mais baixo, como base para a sua
adequagao com as medidas do Protocolo.
_. 2. As Partes encarregamn-se de facilitar o acesso as substéncias

ecnologias alternativas ambientalimente mas scguras para as
tartes que sfio pafses em vias de desenvolvimento bem como
assisti-los no uso correcto de tais substancias.

3. As partes encarregam-se de facilitar, bilateral ou
multlateralmenie, 0 estabelecunentode subsidios, ajudas, créditos,
garantias ou programas de seguios As partes que $Ao paises em
vias de desenvolvunento, para o uso de tecnologias allernativas ¢
produtos substitutos.

ARTIGO 6

Avaliagio e revisdo das medldas de controlo

A partir de 1990, ¢ no minimo quatro anos depois, as partes

deverdo avaliar as medidas de controle estabelecidas no artigo 2,
combase na informacao cientifica, ambicntal, técnica, eccondmica
existente. No minimo um ano antes da avaliagfio, as Partes
deverdoorganizar painéis apropriados de especiahistas qualificados
no ramo mencionado ¢ deleiminar a composicao ¢ os termos de
referéncia de tars pamnds Dentro de um ano depois da realicagiio,
o0s painéis deverdo eportar as suas conclusdes as Partes, atraveés
do sccretariado.

ARTIGO 7
Relatérios de dados
1. Cada Partc devera enviar ao secretariado. dentro de trés
«meses depois de se tornar Parte, dados estatisticos da sua produgdo.
importagBes ¢ exportagdes de cada uma das substincias
controladas, referentes aoano de 1986 ou as methores eslimativas
possiveis, se ndo existirem dados reais.

2 Cada Partc deverd enviar ao secrelariado, dados estatisticos
sobre a sua producio anval (com dados separados referentes as
guantidades destrufdas pelas tecnologias a screm aprovadas pelas
Partes), mpostagdes ¢ exportagdes as Partes ¢ ndao Partes,
tespectivamente, de tais substingias, ao ano durante o gual se
totnou Parte ¢ para cada ano seguinte. Deverd ainda cnviar os
dados ndo depors de nove meses depors do fim do ano a que eles
s¢ referem,

ARTIGO 8

Nég adequagio

As Partes, na sua primeira reunido, deverdo considerar €
aprovar os procedimentos ¢ mecanismos institucionais para definir
a niio adequagiio com as disposig¢des deste Protocolo e para o

_tratamento das partes que se verificar ndo estarem em adequagdo.

ARTIGO9

Investigagiio, desenvolvimento, consciéncia piblica e
intercidmbio de Informagio

1. As Partes deverdo cooperar, em harmonia com as suas leis

* nacionais, regulamentos e préticas ¢ tomando em consideracio

particularmente as necessidades dos paises em vias de

desenvolvimgnto, para a promogdo, directa ou através de

instituicOes internacionais competentes, de investigagdes,
desenvolvimento ¢ intercambio de informagao relativa a:

(q) Tecnologias adequadas para melhorar 0s contentores,
melhorar a recupcragdo, reciclagem ou destruigio
das substincias controladas ou doutra forma para
reduzir as suas emissdes:

(b) Alicrnativas possiveis as substancias controladas,
produtos que contém tais substancias e produtos
feitos na base delas; e

(¢} Custose beneficios dasestratégias de controlo relevantes.

2. As Partes, individualmente, em conjunto ou através de
institui¢des internacionais competentes, deverao cooperar para a
promogao da consciéneia piablica sobre os efeitos ambientars das
cmissdes das substancias controladas e outras que destroem a
camada de ozono.

3.Dentrode umanodepois da entradaem vigor deste Protocolo,
¢ em cada dois anos seguintes, cada Parte devera submeter ao
secretariado um sumdrio das actividades realizadas, relacionadas
com este artigo.

ARTIGO.10
Assisténcia técnica

1. As Partes deverio, no contexto das disposigdes do artigo 4
da Conveng#o, e tomando em consideragdo particularmente as
necessidades dos pafses em vias de desenvolvimento, cooperar na
promogio da assisténcia técnica, para facilitar a participagdo nae
para a implementaggo deste Protocolo.

2. Qualquer das Partes signatérias deste Protocolo, poderd
submeter ao secretariado, um pedido de assisténcia téenica. com
vista a implementar ou participar no Protocolo.
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3 As Partes, nasua prunumnum?&o deverfio deliberar sobre -

o8 meios de cumprunento das obrigagdes definidas no artigo 9, ¢
nos pardgrafos 1e 2 deste artigo, incluindo aclaboragiio de planas
de trabatho. |
especial As necessidades ¢ circunsifinciag dos pdfw\ em vias de
desenvolvimento, Oy Bstados ¢ m‘z,am/dgéb& regionais de
integragiio ccondmica ndo Pantes deste Protocolo deverio ser
encorajadas a participar nas actividades especilicadas hos
respectivos planos de trabalho.

ARTIGO {

Reuniiio das Partes

l As Partes deverBo organizarseyanides eminiervalos regulares,
O secretanado deverd iealizar a primeisa reunifio das Pasies nio
depois deum ano depois da entradacm vigor deste Protocoloeem
conjunto com a reunido da Conferdncia das Partes da Convenglio
de Vicna, sc a reunifio da dlima estiver planificada para ¢sse
pesfodo, “

2. Dever-se-fio realizar, reunides ordinarias subsceqguentes das

Partes, amonos que as partes degidam cm contrério, em conjunio

com as reunidics da (‘omuumx.\ das Partes da Convengilo, Dever-
se-d0 se realizar rcunides cxiravrdindrias das Partes novtras
ocasides, se tal for iccomendado numa reunidio das Partes ou a
pedido eserito de qualquer das Partes, partindo de prineipio gue
dentro de seis meses depots do pedido ter sido comunicado pelo
secretanado, cle ¢ apoiado no minimo por um fergo das Pastes,

3. Na sua primena reumiio, as paies deverdio:

{a) Adoptat, por consenso, as segras de procedimento das
suas reunidoes;

(b) Adoptar por consenso, as disposigdes tinanceiras refe-
ridas no pardgiato 2 do artigo 13

(¢} Tormar paindis ¢ definwr os termos de reteréneia de

. acordo com o artigo 6:

{d) Considerar € apravar o8 procedimentos ¢ mecanismos
institucionais especificados no artigo 81¢

(e} Twciar a preparagdo de planos de tabatho de acordo

+ com o pardgrato 3 do artigo 10.

4, As fungdes das reunides das Panes deverfio ser de:
: :

{a) Rever a implementaciio deste Protocalo;

{b) Decidir sobre quaisquer ajustamentos ou rcdugacs-

referidas no paragrato 9 do artigo 2;

{c) Decidir sobre qualquer adigfio, insergio ou remogio dc
gualquer substineia de qualquer anexo, ¢ ¢
respectivas medidas de gdntrolo de acordo wm o
pardgrafo 10 do artigo 9y

(d) Estabelecer, sempre que neee

SArio, tegras ou procedi-

mentos para reportar a informagfio, de acordo com o

: artige 7 ¢ pardgrato 3 do anigo 9;
(e} Rever os pedidos de assistBneia téenica suhmmdus dc
acardo com o pardgrafo 2 do artigo 10;
(f Rever oy relatérios elaborados pelo secretariado de
acordo com o subpardgrafo () do artigo 12..
(g) Avaliar, de acordo’com o artigo 6, 'as tedidas de
controlo estabelecidas no artigo 2;

(/) Considergr ¢ adoptar, de acordo com o exigido, pro-

postas de emenda desie l’mmuyh) Ou anexoy ou
QUAISYLCT NOVOS ANCKON

S8 -Considerar ¢ adoptar o OrCAmEnio para & un'plcmm'xm-
¢lio doste Protocoke ¢

Fars planos de trabalho deverfio dar umi atenglo

i
(/) Considerar ¢ lomar acedes adicionals necessdrias parao .
aleance dos propasitos deste Protocolo.

. As Nagoes Unidas, as suas aglncias cspecializadas ¢ 2
Ag,énua [nternagional de Energia Atdmica, bem como qualquer
Estado ndo Pare deste Protogolo, poderdo estar representados na
reunifo das Partes como observadores. Qualquer institui¢ho ou
agéneia nacional ou internacional, governamental oy néo-
governamental, especializada nas dreas referentes & protecefio da
camada de orono, que tenha informado o secretariado sobre o seu
desgjode esiarsepresentado naseonido das Pastes comoohservador,
poderdser admitida, a nfio serque pelo menos um tergo das Paries
presentes tenha objetado. A admissfio ou participagdo dos
obscrvatdores devera sér sujeita as regras de procedimento
adoptadas pelas Pastes, ’

ARTIGO 12

Secr;ztarlado

Para os objectivos deste f’rotocolo, o secretariado dever4:

(@) Orgnizar ¢ scrvir as reunides das Partes de acordo com
oadigo 11; ’

{b) Receber ¢ disponibilizar, segundo pedido das Partes,
dados, de acordo com o artigo 7;

(¢} Prepasar e distribui, regulasmente, &s Partes, relatdrios
baseados na informacho recebida, de acordo com o
anigos 7e9:

(d) Notificar as Pares sobre qualquer pedido de assisténcia
técnica recebido, no Ambito do artigo 10, com vista
a [acilitar a disponibilizagiio de tal assisténcia;

{e) Encorajar os Estados néo Partes aassistir agreunides das
Paries como observadores ¢ a agir de acordo com as
provisdes deste Protocolo;

(/3 Disponibilizar, adequadamente, a informagfo e outros
pedidos referidos nos subpargrafos (¢) & () aos tais
observadores nfio Partes; ¢

(g) Descmpénhar outras fungbes com vista ao alcance dos
objectivos deste Protocolo, de acordo com as suas
auribuigdes determinadas pelas Partes.

 ARTIGO 13
St
Provlsﬁm financeiras

1. Os fundos necessanos. para a operagio deste Protocolo,
inclyindo o funcionamento do secretariado deste Protocolo,
deverfio resultar, exclusivamente, das contribuigdes das Pastes

2. As Partes, na sua primeira reunifio, deverio adoptar po \’
CONNEHSO AS Provisies lmmwexms paraa operagao deste protocolo.

ART}GO 14
Relagio entre este Protocolo e a Convenglie

Exceptuando, casos especificados neste Protocolo, as
disposi¢tes daConvengdio emrelagfio aos seus protocolos deverdo
ser aplicados a este Pru(ocoln.

QRTIGO 153
Absinat ura

Este Protocolo gstard aberio para assinatura peios ysiaaos ©
pelas organizaghes regionais de integragio ceondnuca. ¢m
Monureal, em 16 de Setembro de 1987, em Otawa, de {7 de
huunhm de 1987 a 16 duJaneiro de 1988 ¢ nu sede dis Nagoes
Unidas, em Nova forque. de 17 de Jancio, (.k:‘ 1988 e 1 de
Sciembra de 1OV,
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ARTIGO 16

Entrada em vigor

1. Este Protocolo entrard em vigor a 1 de Janeiro de 1989,
partindo de principio que pelo menos onze instrumentos de
ratificagio, aceptabilidade, aprovag¢do do Protocolo ou ascengio,
terfio sido depositados pelos Estados ou organizagdes regionais de
integragéo econdmica, representando no m{nimo dois tergos do
consumo global de substancias controladas, estimado para 1986,
€ que as provisoes do pardgrafo 1 do artigo 17 da Convengiio
foram observadas. Caso estas condi¢des ndo tenham sido
observadas, até A data cin que 0 Protocolo deverd entrar em vigor,
entrard em vigor no nonagésimo dia depois da data em que as
condigbes forem observadas.

2. Para os prop6sitos do pardgrafo 1, qualquer instrumento
depositado por uma orgamzagdoregional de integragfio econémica,
nfo deve ser considerada como adicional aos instrumentos
depositados pelos Estados membros da tal organizagdo.

3. Depois da entrada em vigor deste Protocolo, qualquer
Estado ou organizagdo regional de integragdo econémica, s6 se
tornar4 Parte do Protocolo no nonagésimo dia a seguir a data do
depdsito dos seus mnstrumentos de ratificagdo, aceptabilidade,
1Provagao ou ascengao

ARTIGO 17

Partes que assinam depois da entrada em vigor

As entidades referidas no artigo 5, qualquer Estado ou
organizagio regional de integragdo econdmica que se torne Parte
deste Protocolo depofs da sua entrada em vigor, deverd cumprir
imediatamente todas as obrigagdes de acordo com o artigo 2 ¢ 0
artigo4, aplicdvers nessa data, aos Estados e organizagdes regionais
de integragfio econdmica, que se tornam Partes no dia da entrada
em vigor do Protocolo.

ARTIGO 18

Reservas

Néo poderam ser feitas quaisquer reservas a este Protocolo.

ARTIGO 19
Retirada

Para os objectvos deste Protocolo, deverdo ser aplicadas as
disposi¢des do arugo 19 da Convengdo, referentes 2. retirada,
xceptuando para os paises referidos no paragrafo 1 do artigo 5.
Qualquer dessas Partes poderd reurar-se deste Protocolo, através
daentradade umanotificagdo por escrito ao depositdrioa qualquer
altura depois de quawro anos de cumprunento das obrigagdes
espectticadas nos paragratos 1 a4 do artigo 2. Qualquer retirada
deverd ser efectiva um ano depots da data da sua recepgdo pelo
depositdno ou em gualquer data posterior que poderd ser
especificada na nouticagdo da retirada,

ARTIGO 20

Textos auténticos

O onginal deste Protocolo, cujos textos em drabe, chinés,
inglés, francés, russo e espanhol sao igualmente auténticos,
serd depositado pelo Sceretdrio-Geral das Nagdes Unidas,

Cono testemunhio disso estando devidamente autorizados
paratal, assinaram este Protocolo. .

v Ferto em Montreal no décimo seato dia de Setembro, mil
novecenlos ouenta e sete.

- Anexo A
* Substancias controladas
Grupo Subtstincia Potencial de Destruiio
do ozono ¥/
Grupol
{ CECl3 (CFC-1D 10
i CF%Clzi (CFC-12) 1.0
L CaF3Cl4 (CFC-113) _ 0.8
CoF4Cly 2CFC414; 1.0
CyF5Cl CFC-115 0.6
Grupo II
CFyBrCl (halogémo-1211) 30
CP3Br (halogénso-1301) 10.0
C2F4Bry .(halpgénto-2402) nio definido
*/Estes p de 30 de 0zono sio obtid base 130
inspeccionados ¢ revistos penodi - N .

ARTIGO 2: Entrada em vigor

1. Este Protocolo entrara em vigor a 1 de Janeiro de 1992,
partindo do principio que pelo menos vinte instrumentos de
ratificagfo, aceitagfio ou de aprovagéio das Emendas, terdo sido
depositados pelos Estados ou organizaces regionais de integragio
econdmica, que sejam Partes do Protocolo de Montreal sobré
substancias que destroem acamada de ozpno, Caso estas condigdes
ndo tenham sido observadas, até & data em que as Emendas
deverso entrar em vigor, elas entrarfo em vigor no nonagésimo
dia depois da data em que as condigdes forem observadas.

2. Para os propdsitos do paragrafo 1, qualquer instrumentc
depositado porumaorganizagaioregional de integragioeconémica
njo deverd ser considerada como adicional aos instrumentos
depositados pelos Estados membros da tal organizag3o.

3. Depois da entrada em vigor destas emendas, segundo o
estabelecido no pardgrafo 1, elas deverdo entrar em vigor para
qualquer outra Parte do Protocolo, no nonagésimo dia depois da
deposicdo dos seus instrumentos de ratificagdo, aceitagdo ou
aprovagao,

'ANEXO I

Ajustamentos aos Artigos 2A e 2B do Protocolo de Montreal
sobre Substincias que Destroem a Camada de Ozono

A Quarta Conferéncia das Partes do Protocolo de Montreal
sobre Substancias que Destroem a Camada de Ozono decide, na
base das avaliagdes feitas em relagéo ao artigo 6 do Protocolo,
adoptar ajustamentos e redugdes de produgdo e consumo das
substincias controladas no Anexo A como a seguir se indica:

A. ARTIGO 2A: CFCS

Qs parégrafos 3 e 6 do artigo 2A do Protocolo deveriio ser
substitufdos pelos pardgrafos seguintes, que serio enumerados
como paragrafos 3 e 4 do artigo 2A:

3. Cada Parte deverd assegurar que no periodo de doze meses
apartirdodial deJaneirode 1994, ¢ em cada periodo subsequente |
de doze meses, o nivel calculado de consumo das substancias
controladas no Grupo I do Anexo A niio exceda, anualmente,
vinte e cinco por cento do seu nivel de consumo calculado em
1986. Cada Parte que produza uma ou mats substancias desias
dever4, para os mesmos periodos, assegurar que 0s seus niveis
(;alculados de producgido destas substincias n2o excedam,
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anualmente, vinte ¢ cineo por cento do seu nivel de produgdo
caleufado em 1986, Todavia, para satislazer as necessidades
domesticas basicas das Partes que operam nas condigdics do
patdgialo 1 do arugo S, os scus nfveis de produgdo calculados
podem exceder essc limie até dez por cento do scu nfvel de
produgao calculado em 1986,

4, Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir do dia 1 de Janeiro de 1996, ¢ e cada periodo
subscquente de doze meses, o seu nfvel calculado de consumo das
substéincias controladas no Grupo I do Anexo A nfo exceda zero.
Cada Parte que produza wina ou mais subsidncias destas deverd,
para os mesmos perfodos, assegurar que o seu nfvel calculado de
produgaio destas substincias nfio exceda zero.

Todavia, para salistazer as necessidades domésticas basicas
das Partes que operam nas condigdes do pardgrafo 1 do artigo 5,
o seu nivel calculado de produgfio pode exceder esse limite até
quinze por cento do seu nivel de produgfio caleulado em 1986,
Este pardgrafo ¢ valido desde que as Partes s¢ comprometam a
manter o nivel de producfio ou consumo dentro dos limites
necessarios para satisfazer as necessidades por clas consideradas
essenciais. ,

B. ARTIGO 2B Produtos halogenados

Os pardgratos 2 a 4 do artigo 2B do Protocolo deverdo ser
substitufdos pelo pardgrafo seguinte, que serd enumerado como
pardgrafo 2 do artigo 2B:

2 Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a parur do dia 1 de Janciro de 1994, ¢ em cada periodo
subsequente de dose meses, 0 seu nfvel calcutado de consumo das
substancias conuoladas no Grupo II do anexo A exceda /¢10.
Cada parte que produza uma ou mais substancias destas deverd,
para 0s mesmos perfodos, assegurar que 0 seu aivel caleulado de
produgdo destas substincias nfio exceda zero. Todavia, para
satisfazer as necessidades domésticas basicas das Partes que
operam nas condigdes do pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel
calculado de produgiio pode exceder esse limite até quinge por
cento do seu nivel de produgio calculadoem 1986. Este pardgralo
¢ vélido desde que as Partes se comprometam a manter o nivel de
produgiio ou consumodentro dos limites necessdrios para satisfazer
as necessidades por clas consideradas essenciais.

ANEXO I

Ajustamentosaos Artigos 2C, 2D e 2K do Protocolode Montreal
sobre as Substincias que Destroem a Camada de Ozono

A Quarta Conferéneia das Partes do Protocolo de Montreal
sobre as Substincias que Destroem a Camada de Ozono decide,
na base das avaliagGes fenas em relagfio ao artigo 6 do Protocolo,
adoptar ajustamentos de produgiio € consumo das substancias
controladas no Anexo B do Protocolo como a seguir se indica:

A, Artigo 2C: Outros CFCS completamente Halogenados

Artigo 2C; Do Protocolo deverd ser substitufdo pelo seguinte
artigo.

Artigo 2C: Quuros CIFCS Completamente Halogenados

1. Cada Parte deverd assegurar que para 0 perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janewo de 1993, o scu nivel calculado de
_consumo das substancias controladas no Grupo I do Anexo B niio
‘exceda, anuahmente, oitenta por cento do seu nivel de consumo

caleulado em 1989, Cada Parte  que produsa uma ou mais
substancias destas deverd, para o mesmo perfodo, assegurar que
o seu nivel calculado de produg@o destas substncias ndo exceda,
anualmente, oitenta por cento do seu nivel de produgiio calculado
cm 1989. Todavia, para satisfazer as necessidades domésticas
béasicas das Partes que operam nas condigdes do pardgrafo 1 do
antigo 5, os seus niveis calculados de produgiio podem exceder
esse limite até dez por cento do seu nfvel de produgéo calculado
em 1989,

2, Cada Parte deverd assegurar que no perfodo de doze meses
a partir dc 1 de Janeiro de 1994, e em cada perfodo subsequente
de doze meses, o scu nfvel calculado de consumo das substancias
controladas no Grupo I do G Anexo B ndo exceda, anualmente,
vinte e ¢inco por cento do seu nivel de consumo calculado em
1989. Cada Parte que produza uma ou mais substincias destas
deverd, para os mesmos perfodos, assegurar que o seu nfvel
calculado de produgfio destas substancias ndo exceda, anual-
mente, vinte e cinco por cento do scu nfvel de produgio calculado
em 1989, Todavia, para satisfazer as necessidades .domésticas
bésicas das Partes que operam nas condi¢des do pardgrafo 1 do
artigo 5, o seu nivel calculado de produgfo poderd exceder esse
limite até dez por cento do seu nivel de produgao calculado em
1989. -

3. Cada Parte devera assegurar que para o perfodo de doze\
meses a partir de 1 de Janeiro de 1996, e em cada periodo
subsequente de doze meses, o seu nivel calculado de consumo das
substancias controladas no Grupo I do Anexo B ndo exceda zero.
Cada Parte que produza uma ou mais sybstancias destas deverd
para 0s mestnos perfodos, assegurar que o seu nivel calculado de
produgdio das substancias ndio exceda  zero, Todavia, para
satisfazer as necessidades domésticas basicas das Partes que
operam nas condigdes do pardgrafo 1 do artigo 3, o seu nivel
¢alculado de produgdo podera exceder esse limite em quinze por

scento do seu nivel de produgio calculado em 1989. Lste pardgrafo

serd vélido desde que as Partes se comprometam a manter o nivel
de produgfio ou consumo dentro dos limites necessdrios para
satisfazer as necessidades por elas consideradas essenciais.

B. ARTIGO 2B:Tetracloreto de Carbono

Al
O artigo 2D do Protocolo devera ser substitufdo pelo seguinte
arigo:

1. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro de 1995, o seu nfvel calculado de
consumo das substancias controladas no Grupo Il do Anexo B nio
exceda, anualmente, quinze por cento do seu nivel de consumo
calculado em 1989. Cada Parte que produza esta substincia
devera, paraonesmo perfodo, assegurar que o seu nivel calculado
de produgiio desta substancia no exceda, anualmente, quinze por
cento do scunivel de produgdo calculado em 1989, Todavia, para
satisfazer as necessidades domésticas bésicas das Partes que
operam nas cundigdes do pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel
calculado de produgio poderd exceder esse limite em dez por
cento do seu nivel de produgio calculado em 1989.

2. Cada Parte deverd assegurar que no perfodo de doze meses
a partir de 1 de Janeiro de 1996, e em cada perfodo subsequente
de doze meses, o seu nivel calculado de consumo desta substincia
controlada no Grupo 11 do Anexo B ndio exceda zero . Cada Parte
que produza esta substncia devera, para 0s mestnos periodos,
assegurar que o seu nivel calculado de produgio desta substancia
nio exceda zero. Todavia, para satisfazer as necessidades
domdésticas bésicas das Partes que operam nas condi¢des do
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pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel calculado de produgdo poderd
exceder esse limite em quinze por cento do seu nivel de produgio
calculado em 1989, sie pardgrafo serd vélido desde que as Paries
s¢ comprometam a manter o nivel de produgdo dentro dos limites
necessdrios para satisfazer as necessidades por elas acordadas
como sendo essencians,

C. ARTIGO 2FE 1,1, I—-Tricloroetano (Metil cloroformo)

Artigo 2E do Protocolo deverd ser substituido pelo seguinte
artigo:

ARTIGO 2E. 1, 1,1 - - Tricloroctano (Metil cloroforma)

v 1. Cada Parte deverd assegurar que para o periodo de doze
meses a partir de 1 de Janewro de 1993, o seu nivel calculado de
consumo das substancias controladas no Grupo I do Anexo B
ndo exceda, anualmente, o seu nivel de consumo calculado em
1989, Todavia, para satisfazer as necessidades domésticas bdsicas
das Partes que operam nas condigdes do pardgrafo 1 do artigo S,
o seu nivel calculado de produgio poderd exceder esse limite em
dez por cento do seu nivel de produgio calculado em 1989.

2. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze

-neses a partr de 1 de Janciro de 1994, € em cada periodo
.absequente de dose meses, 0 seu hivel calculado de consumo
desta substancia controlada no Grupo HI do Anexo B ndo exceda,
anualmente, cinquentapor centodoseunivel de produgfio calculado
em 1989. Todavia, para satisfazer as necessidades domésticas
basicas das Partes que operam nas condigdes do pardgrafo 1 do
arligo 5, o seu nivel calculado de produgdo poderd exceder esse
limite em dez por cento do ‘seu nivel de produgio calculado em
1989.

3. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses apartirde 1de Janeiro de 1996, e cada periodo subsequente
de doze meses o seu nivel de consumo desta substincia controlada
no Grupo III do Anexo B ndo exceda zero. Cada Partte que
produza a substancia dever4, para os mesmos perfodos, assegurar
que o seu nivel calculado de produgdo desta substlncia ndo
exceda zero. Todavia, para satisfazer as necessidades domésticas
bésicas das Partes que operam nas condigbes do pardgrafo 1 do
artigo 3, o seu nfvel calculado de produgdo poderd exceder esse
limite em quinze por cento do seu nivel de produgdo calculado
para 1989, Este pardgrafo serd valido desde que as Partes se

~=omprometamn a manter o nivel de produgéio dentto dos limites
ecessdrios para satistazer as necessidades por elas acordadas
COmO $endo essencias.

ANEXO HI
Emenda ao Protocolo de Montreal sobre as Substancias
que Destroem a Camada de Ozono
ARTIGO 1: Emenda
A ARTIGO 1, pardgrafo 4

No pardgrato 4 do artigo 1 do Protocolo, as palavras:
Ou no Anexo B

devero ser-substiuidas:

Anexo B,Anexo C ou Anexo E

D. ARTIGO 1: Pardgrafo 9

O parégrafo 9 do artigo 1 do Protocolo deverd ser omitido,

C. ARTIGO 2 : Parigrafo 5

]
No paragrafo S do artigo 2 do Protocolo, depois das palavras:

Arligos 2A a2E
De vcrv-§e-a acrescentar:
Eartigo2H .
D. ARTIGO 2: Pardgrafo S bis

O parégrato seguinte devera ser inserido depois do paragrafo
5 do artigo 2 do protocolo:

S bis. Qualquer Parte que nfo esteja a operar nas condigdes do
pardgrafo 1 do artigo 5 poder4, por um ou mais periodos de
controlo, transferir para uma outra-Parte qualquer porg¢do do seu
nivel calculado de consumo estabelecido no artigo 2F, desde que
o nivel de consuma das substincias controladas no Grupo 1 do
Anexo A daParte que estd a transferir a2 por¢do do seu nivel
calculado de consumo néo tenha excedido 0,25 kilogramas per
capita em 1989 e que o total combinado calculado dos niveis de
consumo das Partes em questo ndo exceda os limites de consumo
estabelecidos no artigo 2F. Tal transferéncia de consumo devers

. sernotificada ao secretariado por cada uma das Partes em questio, -

indicando os termos de transferéncia ¢ o perfodo para o qual ¢
vélida.
E. ARTIGO 2: Paragrafos 8 (a) e 11
Nos pardgrafos 8 (a) e 11 doartigo 2 do Protocolo, as palavras:

Artigos 2A a 2E
Deverdo ser substituidas sempre que ocorram:
Artigos 2A a 2H

F. ARTIGO 2: Pardgrafo 9 (a) (i)

No paragrafo 9 (a) (i) do artigo 2 do protocolo, as palavras:
¢/ou Anexo B

Deverdo ser substituidas:

Anexo B,Anexo C e¢/ou Anexo B

G. ARTIGO 2F: Hidroclorofluorocarbonetos

artigo seguinte devera ser inserido depois do artigo 2E do
Protocolo:

1. Cada Parte devera assegurar que para o periodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro de 1996, e em cada perfodo
subsequente de doze meses o seu nivel calculado de consumo das

‘substancias controladas no Grupo I do Anexo C ndo excada,

anualmente, a soma de:

a) Trés virgula um por cento do seu nivel de consumo
calculado em 1989 das substéncias controladas no
Grupo I do Anexo A; e

b) Oseunfvelde consumocalculado em 1989 das substéncias
controladas no Grupo I do Anexo C.

2. Cada Parte deverd assegurar que para o periodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro de 2004, ¢ em cada perfodo
subsequente de doze meses, 0 seu nivel calculado de consumo das
substancias controladas no Grupo I do Anexo C ndo exceda,
anualmente, sessenta € cinco por cento da soma referida no
pardgrafo 1 deste artigo.
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3. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro do ano 2010, e em cada perfodo
subsequente de doze meses, o seu nfvel calculado de consumo das
substincias controladas no Grupo I do Anexo C n#o exceda,
anualmente, trintae cinco por cento dasomarefesida nopardgrafo
1 deste artigo. .

4, Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro do ano 2015, e em cada perfodo
subsequente de doze meses, o seu nfvel calculado de consumo das
substancias controladas no Grupo I do Anexo C n3o exceda,
anualmente, dez por cento da soma referida no pardgrafo I deste
artigo.

5. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro do ano 2020, e em cada perfodo
subsequente de doze meses, o seunfvel calculado de consumo das
substAncias controladas no Grupo I do Anexo C nfio exceda,
anualmente, zero virgula cinco por cento da soma referida no
pardgrafo 1 deste artigo.

6, Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro do ano 2030, e em cada perfodo
subsequente de doze meses, 0 seu nfvel calculado de consumo das
substancias controladas no Grupo I do Anexo C n%o exceda zero.

7. A partir de | de Janeiro de 1996, cada Parte deverd fazer

esforgos para que:

a) O uso de substincias controladas no Grupo I do
Anexo C seja limitado aquelas aplicagdes onde
outras substincias ou tecnologias alternativas menos
nocivas ao ambiente nfo sejam disponfveis; '

b) O uso de substancias controladas no Grupo I do
Anexo C nio esteja fora das dreas de aplicacio

" abrangidas pelo grupo de substancias controladas
nos anexos A, B ¢ C exceplo casos raros de
protecgiio da vida ou sadde humana; e

¢) As substancias controladas no Grupo 1 do AnexoC sejam
selecionadas para uso de uma maneira que minimize
a destruico do Ozono, para além de satisfazer
consideragfes ambientais, econdémicas e de
seguranga.

H. ARTIGO 2G: Hidrobromofluorocarbonos

O artigo seguinte dever4 ser inserido depois do artigo 2F do
protocolo: '

ARTIGO 2G: Hidrobromofluorocarbonos

Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze meses
a partir de 1 de Janeiro de 1996, e em cada perfodo subsequente
de doze meses, 0 seu nivel calculado de consumo das substincias
controladas no Grupo Il do Anexo C ndo exceda zero. Cada Parte
que produza estas substincias deverd, para os mesmos perfodos,
assegurar que o seu nivel calculado de produc#odestas substancias
ndo exceda zero. Este pardgrafo serd valido desde que as Partes
se comprometam amanter o nfvel de produgfio dentro dos limites
necessdrios para satisfazer as necessida?cs por elas acordadas
como sendo essenciais,

L. ARTIGO 2H: Brometo de Metil

O artigo seguinte deverd ser inserido depois do artigo 2G do
Protocolo:

ARTIGO 2H. Brometo de Metil

Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze meses
a partir de 1 de Janeiro de 1995, € em cada periodo subsequente

de doze meses, 0 seu nivel calculado de consumo desta substancia
controlada no- Anexo E n#o exceda, anualmente, o seu nivel de
consumo calculado em 1991. Cada Parte que produza esta
substincia deverd, para os mesmos perfodos, assegurar que 0 seu
nivel calculado de produgio desta substincia niio exceda,
anualmente, 0 seunivel de produgio calculadoem 1991, Todavia,
para satisfazer as necessidades domésticas bésicas das Partes que
operam nas condigdes do pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel
calculado de produgfo podera exceder gsse limite até dez por
¢ento do seu nivel de produgfio calcylado em 1991. Os niveis
calculados de producso ¢ de consumo neste artigo ndo deverdo
incluir as quantidades usadas pela Parte para aplicagles em
quarentena ou pré-carregamento.

J. ARTIGO 3

No artigo 3 do Protocolo, as.palavras:
2AaZE

Deverfo ser substitufdas:

2Aa2H
E as palavras
Ou Anexo B

* Deverdo ser substitufdas sempre que ocorram:
Anexo B, Anexo C ou Anexo E

K. ARTIGO 4: Pardgrafo 1 ter
.
O pardgrafo seguinte deveré ser inserido depois do pardgrafo
1 bis do artigo 4 do Protocolo:

1. ter. Dentro de um ano a partir da data da entrada em vigor
deste pardgrafo, cada Parte deverd banir aimportagio de qualquer
substancia controladano Grupo I1do Anexo C de qualquer Estado
que niio scja parte deste protocolo.

L. ARTIGO 4: Parigrafo 2 ter

O par4grafo seguinte deverd ser inserido depois do parégrafo
2 bis do artigo 4 do Protocolo:

2. ter. Comegando um ano depois da entrada em vigor deste
pardgrafo, cada Parte devers banir a exportagdo de qualquer
substancia controlada no Grupo II do Anexo C para qualquer
Estado que n#o seja parte deste protocolo.

M. ARTIGO 4: Parégrafo 3 ter

O paragrafo seguinte deverd ser inserido depois do pardgrafo
3 bis do artigo 4 do Protocolo:

3. ter. Dentro de trés anos a partir da data da entrada em vigor
deste pardgrafo, as Partes deverfio, seguindo os procedimentos no
artigo 10 da Convengio, elaborar num anexo, a lista de produtos
contendo substancias controladas no Grupo II do Anexo C. As
Partes que no fizerem nenhuma objecgdo em relagiio ao anexo de
acordo com esses procediméntos deverao banir, dentro de um ano
a partir da data em que ¢ anexo entrar em vigor, a importagao
desses produtos de qualquer Estado que nfio seja Parte deste
Protocolo.
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N ARTIIGO 4. Pardgralo 4 ter

O paragrafo seguinte deverd ser inserido depois do parégralo
4 bis do artigo 4 do Protocolo:

4. ter. Dentrode cinco anos a partic da datada entrada em vigor
destc pardgrafo, as Partes deverdio determinar a viabilidade de
banir ou restrmgir, dos Estados quendo sejam Parte deste Protocolo,
a mpottagio de produtos produridos com embora ndio conlendo
substincias controladas no Grupo I do Anexo C. Caso stgja
vidvel, as Partes deverfo, segundo os procedunentos no artigo 10
da Convengio elaborar em anexo a hista de tais produtos. As
Partes que ndo tiverem ferto nenhuma objecgdo em relagdo ao
anexo, e conformidade com esses procedimentos deverdo banir
ou restringir, dentro de um ano depois do anexo entrar em vigor,
ammportagio desses produtos de Fstados que niio scjam Parte do
Protocolo,

O ARIIGO 4 Pardgratos 5,6¢ 7

Nos pardgratos 5, 6 ¢ 7 do attigo 4 do Protocolo, as palavras:
Substancias controladas,
Deverdo ser substitufdas:

_ Substancias controladas nos Anexos A ¢ B ¢ Grupo 11 do
Anexo C, :
P ARTIGO 4: pardgrafo 8

. No par4grafo 8 do artigo 4 do Protocolo, as palavras:

Referidas no paragrafo 1, 1 bis, 3. 3 bis, 4, e 4 bis ¢ exportagdes
referidas nos paragrafos 2 ¢ 2 bis.

Deverdo ser substituidas:

E exportagoes referidas no pardgrafo 1 a 4 ter deste artigo.

E depols das palavras:
Artigos 2A a 2E
Devera4 ser acrescentado:
Artigo 2G
Q. ARTIGO 4: Pardgrafo 10

O paragrafo seguinte deverd ser inserido depois do pardgrafo
do artigo 4 do Protocolo:

10. Até 1 de Janeiro de 1996 as Partes deverdo considerar a
necessidade ou nfio de fazer emendas a este Protocolo para
estender as medidas de comgrctoneste artigo referentes ao comércio
das substancias controladas no Grupo I do Anexo C e no Anexo
E com Estados que nio sejam Partes do Protocolo.

R ARTIGO S5: Parfgrafo 1

As palavras seguintes deverdo ser acrescentadas no fim do
pardgrafo 1 do artigo 5 do Protocolo:

Partindo do principio de que outras emendas aos ajustamentos
ou emendas adoptadas na Segunda Reunito das Partes realizada
em Londres, no dia 29 de Junho de¢ 1990, deveréo aplicar-se as
Partes que operam nas condigdes deste pardgrafo depois de a
revisfo previstano pardgrafo 8 deste artigo e deverd ser com base
nas conclus()e:)essa revISao.

S. ARTIGO $5: Pardgrafo 1 bis

O pardgrafo scgumnte deverd scr acrescentado depois do
pardgrafo 1 do artigo 5 do Protocolo:

1. bis. As Partes deverdo, tomando em consideragao a revisio
referida no pardgrafo 8 deste artigo, as avaliag@es feitas em
relagfio ao artigo 6 e qualquer outra informago relevante, decidir
até 1 deJaneiro de 1996, através do procedunento estabelecido no
paragralo 9 do artigo 2:

a) Noque diz respeito aos pardgrafos de 1 a 6 do artigo 2F,
que ano deve ser escolhido para servir de.base para
os nfveis iniciais, esquemas de controlo, data de
saida das substincias sob controlo no Grupo I do
Anexo C para consumo € valido para as Partes que
operam nas condi¢Oes do pardgrafo 1 deste artigo;

b) No que diz respeito ao artigo 2G, que data de eliminagéo
da produgio e consumo das substincias controladas
no Grupo Il do Anexo C aplica-se as Partes que
operam nas condigOes do pardgrafo 1 deste artigo; €

¢) No respeitante ao artigo 2H, que ano de referéncia para

e produgio das substancias controladas no Anexo E
aplica-s¢ as Partes que operam nas condi¢des do
paragrafo 1 deste artigo.

- T, ARTIGO 5: Paragrafo 4

No pardgrafo 4 do artigo 5 do Protocolo, as palavras:
Artigos 2A a 2E \ ’
Dever;io .;,er substitufdos:
Artigos 2A a 2H
U, ARTIGO 3: Pardgrafo 5

No paragrafo 5 do artigo 5 do Protocolo, depois das palavras:
Estabelecido nos artigos 2A a 2E
Deve ser acrescentado:

E quaisquer medidas de controlo estabelecidas entre os artigos
2F ¢ 2H que sejam tomadas em relagdo ao pardgrafo 1 bis deste
artigo

V. ARTIGO 5: Paragrafo 6
No pardgrafo6 do artigo 5 deste Protocolo, depois das palavras:

Obrigagdes estabelécidas nos artigos 2A a 2E
Deve ser acrescentado:

Ou quialquer ou todas as obrigagOes estabelecidas nos artigos
2F a 2H que forem degididas em relagdo ao pardgrafo 1 bis deste
artigo.

W. ARTIGO 6

As seguintes palavras devem ser omitidas do artigo 6 do
Protocolo;

Artigos 2A a 2E, e asituagdo referente A produgo, importagdes
e exportagdes das substancias de transigio no Grupo [ do
Anexo C.
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L substituido por:
Artigos 2A a 211

X. ARTIGO 7: Pardgratos 2e 3

Os pardgrafos 2 ¢ 3 do artigo 7 do Protocolo deverfio ser
substituidos pelo seguinte:

2.CadaPartc deverd fornecer ao secretariado dados estatisticos
sobre os seus niveis de progdugfio, importagdes, exportagics de
cada substancia controlada.

~— Nos Anexos B e C, para 0 ano de 1989;
— No Anexo L%, para o0 ano de 1991;

Ou as melhores estimativas possiveis onde nao forem
disponfveis dados exactos, ndo depois de trés meses depois da
data em que as provisdes estabelecidas no Protocolo em relagéio
as substancias nos Anexos B, C e E respectivamente entram em
vigor para cssa Paric. i

3.Cada Parte devera fornecer ao secretariado dados estatisticos
sobre a sua produgio anval (conforme estabelecido no pardgrafo
S do artigo’'l), de cada uma das substancias controladas ¢ listadas
nos Ancxos A, B, C ¢ E ¢, separadamente, para cada substancia,

— Quantdades usadas para o stock; ~

— Quantidades destruidas por tecnologias aprovadas pelas
partes, ¢

— Importagdcs ¢ exportagdes para Estados Partes e nio
Parles iespectivamente, para o ano sobre o qual provisdes
relativas a substancias nos Anexos A, B, C ¢ E
respectivamentc entraam em vigor para essa Parte ¢
para cada ano tonsecutivo, Os dados ndo deverio ser
enviados nove meses mais tarde a partir do fim doano a
que se referem

Y ARVIGO 7 Pardgrafo 3 bis

O pardgrafo segumte deverd ser inserido depois do pardgrafo
3 do artigo 7 do protocoto:

3. Bis. Cada Parte deverd fomecer ao secretariado dados
estatisticos separados das suas importai;des ¢ exportagdes anuais
dé cada uma das substancias listadas no Grupo H do Atiexo A ¢
Grupo I do Anexo C que tiverem sido recicladas.

Z ARTIGO 7: pardgrafo 4
No parégrato 4 do astigo 7 do Protocolo, as palavyas:
Nos pardgrafos 1,2 e 3
Devem estar subs:mux’das por:
Nos pardgrafos 1, 2, 3 ¢ 3 bis
AA ARTIGO 9: Pardgrafo 1 (a)

As seguintes palavras deverfio ser omitidas do pardgrafo 1 (a)
do artigo 9 do Protocolo:

E de wransico
BB ARTIGO 10: Pardgrafo 1
No pardgrafo 1 o artigo 10 do Protocolo depois das palavras:
ARTIGOS 2A a 28
Deve ser acrescentado:

Equaisquer medidas de controle nos artigos 2F°a2H que forem
tomadas em relaco ao parderafo 1 his do artigo 5.

CC. ARTIGO 11: Pardgrafo 4 (g) -

As seguinies palavéas deverdio ser omitidgs do paragrafo 4 ()
do artigo 11 do Protocolo:

IE a situagfio em relagho as substancias transicionais

DD. ARTIGO 17

No artigo 17 do Protocolo, as palavras:

Artigos 2A a 2E
Deverio ser substitufdas por;
Artigos 2A a 2H
EE. Anexos
1. Anexo C

O anexo segmnte deverd subsutuir o anexo C do Protocolo:

Anexo C
Substéncias controladas

Grupo Substéncia Namero de Patencial de

Isémeros Destruigo de ozono*

* " Grupo]

CHFCly (HCFC-21) ** 1 0.04
CHFC1 (HCFC-22) ** i 0.055
CHyFCl (HCFC-31) .1 0.02
CoHFCl3 (HCFC-121) 2 0.010.04
CoHFCI (HCFC-122) 3 0.02 - 0.08
C2HF3Clp (HCFC-123) 3 0.02 - 0.06
CHCIHCF3 (HCFC-123)** - 0.02
CoHE4CL (HCFC-124) 2 0.02 - 0.04
CHFCICF3 " (HCFC-124) ** - 0.022
C2H2FCl3 (HCFC-131) 3 0007-0.05
CaHaFChy (HCFC-132) 4 0.008-0.05
CoHyF3Cl (HCFC-133) 3 0.02 - 0.06
‘C2H3FCy (HCFC-141) 3 0.005- 0.07
C3CFCly (HCFC-141b) ** - 0.11
CoH3FCl (HCFC-142) 3 0.008- 007
CH3CFCl (HCFC-142b) ** - 0.065
CoHyFCl (HCFC-151) 2 0.003- 0.05
C3HFClg (HCFC-1221) 5 0.015- 0.07
C3HFCls (HCFC222y - 9 0.01-0.09
C3HE3Cly (HCFC-223) 12 0.01-0.08
C3HFCl3 (HCFC-224y 12 0.01-0.05
C3HFsCl (HCFC-225) 9 0.02- 0.07°
C3HFs5Clp (HCFC-225cay+* - 0,025
CFaCICPCHCIF  (HCFC-225¢cb) »* - 0033
C3HEgC1 (HCFC-226) 5 0.02-0.10
C3HFCls (HEFC-231) 9 0.05 - 0.09
C3HaFaCly (HCFC-232) - 16 0.008-0.10
C3HaFC3 (HCFC-233) 18 6.007-0.23
CaHaF3Cyp (HCFC-234) 16 0.0} - 0.28
CaH2FCl (HCFC-235) 9 0.03 - 0.52
C3H3FCly (HCFC-241) R ¥} 0,004- 0.09
C3HiFCly (HCFC-242) RL 0.005- Q.13

+ -

*Qnde a vanago de PDOs € indicada, ¢ valor mais elevado nessa variagdo serd usado
pata as propdsitos do protocolo Qs PDOs litados como um valor simples foram
calculados com base em medigdes Jaboratoriais, Qs PDOs listados com um valor
minimo e um valor maxmo foram determinados base de estimativas ¢ portanty saa ‘
menos precisos A vanaglo ocorre dentro de um grupo de isémeres (3 valor maximo
€ a estunattva de PDO do 1s6mero com o PDO mais elevado o valor minnno & 2
estimativa do PDO do 1sémera com ¢ PIX) mais baixo

*dentitica a subsidncra mais vidvel do ponta de vista comercial com os valores de PDO
registados ‘a sua frente para os propdsitos do Protocola
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' Grupo Substdncia Namero de Potencial de
IsGmeros Destruigao de ozono*
C3H3F3Cla 18 0.007-0.12
C3H3F4C (HCFC-244) 12 0.009 - 0.14
C3H4FCly (HCFC-251) 12 0.001 - 0.01
C3H4FaCly (HCFC-252) 16 0.005 - 0.04
C3l4F3Q1 (HCFC-253) 12 0.003 - 0.03
C3HsFCI2 (HCFC-261) 09 0.002 - 0,02
C3Hs5FCl (HCFC-262) 09 0.002 - 0.02
C3HgFCI (HCHC-27D) 05 0.001 - 0,03
Grupo 11
CHFBry o1 * 100
CHFyBr  (HBFC-22B1) oL, 0.74
CHoFBr o1 0.73
C2HFBry 02 0.30- 0.80
C7HF2Br3 03 0.50- 1.80
CHF3Bry 03 0.40 - 1.60
gngggr 02 0.70 - 1.20
2H2FBr3 .
CaHF2Bry 82 858- ”8
CaHoF3Be 03 0.70 - 1.60
CoH3FBrp 03 0.10-1.70
CoH3FaBr 03 0.20- 1.10
CH4FBr 02 0.07-0.10
C3HFBrg 05 0.30- 1.50
»~23HFBrS 09 0.20- 1.90
3HF3Bry 12 0.30- 1.80
C3HF4Br3 12 050-220
C3HFsBr2 09 0.90- 2,00
Anexo C
Substancias transitorias
Grupo Substéncias
Grupol
CHFCl, (HCFC-21)
CHF,Cl (HCFC-22)
CH,Fal (HCFC-31)
C,HFCl, (HCFC-121)
CoHF,Cl3 (HCFC-122)
CoHF3Cl, (HCFC-123)
CHF O (HCFC-124)
CoH,FCl3 (HCFC-131)
H,F,Cl, (HCFC-132)
CHH2F3CI (HCEC-133)
CIH3l (1, (HCFC-141)
CoH3FCI (HCFC-142)
CoH4FCI (HCFC-151)
C3HF¢Cl (HCFC-221)
C3HF,Clg (HCFC-222)
C3HF;Cly (HCFC-223)
C3HF,Cl3 (HCFC-224)
C3HFCl, (HCFC-224)
C3HFClg (HCFC-226)
C3H,FClg (HCFC-231)
C3H,FyCly (HCFC-232)
C3H,F3C13 (HCFC-233)
C3H,F,Cly (HCFC-234)
C3H,F5CI (HCFC-235)
C3H;FCl, (HCFC-241)
C3H3E,Cl3 (HCFC-242)
C3H3F3CL, (MCFC-243)
CaH3F4Cl” (HCFC-244)
C3H4FC13 (HCFC-251)
C3H K, C, (HCFC-252)
C3H4F3C1 (HCFC-243)
C3HgFCly (HCFC-261)
C3HF,Cl (HCFC-262)
CaHgFCl (HCFC-271)

2. Anexo E i

O anexo seguinte dever4 ser acrescentado ao Protocolo:

Anexo E

Substincias controladas

Grupo Substancia
Redugdo de Ozono Potencial
Grupo 1
CHBr brometo de
0.7 meti]

Artigo 2: Relacionamento com a Emenda de 1990

Nenhum Estado ou organizagdo regional de integragéo econdnuca
pode depositar um instrumento de ratificagdo, aceitagdo, aprovagidoou
ades3o a esta Emenda amenos que tenha previamente, ou simul-
taneamente depositado tal instumento 4 Emenda adoptada na
segunda Conferéncia das'Partes em Londres, 29 de Junho de 1990.

v Artigo 3: Entrada em vigor

1. Esta Emenda deverd entrarem vigornodia 1 de Janeiro de 1994,
desde que pelo menos vinte instrumentos de ratificagio, aceitagdo ou
aprovagdo da Emenda tenham sido depositadas por Estados ou
organizagdes regionais de 1ntegragdo econémica que sio partes do
Protocolo de Montreal sobre Substincias que Destroem Camada de
Ozono. No caso de esta condigdo ndo tiver sido sausfeita até adata, a
Emenda deverd entrar em vigor no nonagésimo dia’ a contar a partir do
dia em que a condigdo tiver sido satisfenta.

2. Para os propdsitos do pardgrafo 1, quaiquer instrumento
depositado poruma organizagao regional de integragdo econémica nao
devera ser considerada adicional aqueles depositados pelos Estados
Membros dessa organizagdo.

3. Depois da entrada em vigor desta Emenda, conforme estabe-
lecidos no pardgrafo 1, ela entrard em vigor para qualquer Parte ao
Protocolo a partir do nonagésimo dia a contar a partir da dataem tal parte
depositou o seu instrumento de ratificagdo, aceitagio ou aprovagio.

.

EMENDAS AO PROTOCOLO DE MONTREAL
SOBRE SUBSTANCIAS QUE DESTROEM
A CAMADA DE OZONO

ARTIGO 1: Emenda

A: Parégrafos do preambulo

1. O sexto parégrafo do preAmbulo do protocolo devera ser
substitufdo pelo seguinte texto:

Determinados a proteger a camada de Ozono levando a cabo
medidas preventivas de controlo equitativo das emissdes globais
de substancias que destroem 0 Ozono com o objectivo final da sua
eliminagfio na base de avangos nos conhecimentos cientificos,
tendo e conta considerdgdes técnicas e econémicas, bem como
as necessidades de desenvolvimento dos pafses em. vias de
descnvolvimento. .

2. O sétimo pardgrafo do preambulo do protocolo devers ser
substituido pelo seguinte texto:

Reconhecendo a necessidade de provisdes especiais para re-
sponder as necessidades dos pafses em vias de desenvolvimento,
incluindo provisdes adicionais de recursos financeiros € acessoas
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tecnologias relevantes, tomando em consideragdo que a maghi-
tude dos fundos necessdrios € previsivel e que cles podem contribuir
parauma diferengasignificativanoque concerne adisponibilidade
global de abor-dagem do problema da destruigfio do Ozono e seus
efeitos nocivos.

3, O nono paragrafo do preémbulo do protocolo devera ser

substituido pelo seguinte texto:

CLonsiderando a importancia da promogdo da cooperagio
internacional na pesquisa, desenvolvimento e transferéncia de
tecnologias alternativas referentes ao controlo ¢ redugho das
emigsbes das substancias que destroem a camada de Ozono,
tomando em consideragdo particularmente as necessidades dos
paises em vias de desenvolvimente, '

B. ARTIGO 1; Defini¢es '

1.0 pardgrafo 4 do artigo 1'do protocolo deverd ser substitufdo
pelo seguinte pardgrafo: u

1

4. “Substaucias controladas”, significa as substﬁncxas cong-
tantes no apexo A ou no anexo B deste protocolo, misturadas ou
separadas. Incluem também isGmeros dessas substdncias,
exceptuando o especiticadano anexo relevante, Contudo exclui
qualguer substancia ou mistura de substancias que faga parte de
um produto acabado, diferente dorecipiente usadoparao (rdnsporw
ou armazenamento das substincias alistadas.

2.0 paragrafo 5 doartigo 1 do protocolo deverd ser subsmufdo
pelo seguinte pardgrafo:

3. “Produgdo” ngmfxcaaquanudade desubstancias controladas
que sdeproduzidas, menos a quantidade de substancias destruidas
com o uso de tecnologias a serem apro-vadas pelas partes e menos
a quantidade apenas como matéria-prima 'na industria de outros
pradutos qufmicos. A quantidade reciclada ou re-usada nao
poderd ser considerada como “produgio”.

3. O seguinte pardgrafo deverd ser adicionado ao amgo 1do
protocolo:

9. “Substancias transicionais” signiﬁéaqua]quersubsw.ncwno
Anexo C deste protocolo, em separado ou numa mistura, Incluem
ainda isémeros de qualquer dessas substincias, exceptuando o

que poder vir a ser especificado no Anexo C, excluindo porém -

qualquer substéncia transitdria ou misturaque conste num produte
acabado diferente do recipiente usado para o transporie ol
armazenamento dessas mesmas substdncias.

C. ARTIGO 2:Papigrafo 5

O pardgrato 5 do artiga 2 do protocolo deverd ser subsutuido
pelo seguinte pardgrafo;

5. Cada parte pode, durante qualquer perfodo de controlo,
transferir para uma outra parte qualquer porgsio do seu nivel
caiculado de produgao definido entre 0s artigos 2A ¢ 2E, partindo
do principio de que o nivel total calculado de produgio das partes
interessadas paracada grupo de substancias nao gxceda s limites
de produgio determinados nesses artigos para fal grupo, Tal
trangferéncia de produgio deverd ser notificada a0.secretariado
por cada uma das paries interessadas, especificando os termos
dessa transferéncia ¢ o periodo para 0 qual se aplica,

D. ARTIGO 2: Pardgrafo 6

As seguintes palavras devem ser inseridas no paragrafo 6 do
artigo 2 antes das palavras “substincias controladas® a primeira
VEZ Que OCorTaI:

Anexo A ou Anexo B

E.'ARTIGOQ 2: Pardgrafo 8 (a)

As seguintes palavras deverdo ser adicionadas depois das
palavras “este artigo” qualquer que seja o sitio onde aparega no
pardgrafo 8 (a) do artigé 2 do protocolo:

Eartigo 2A até 28

F. \ARTIGO 2: Pargrafo 9 (a) (i)
‘As, seguintes palavras deverao ser adicionadas depois do
“Apexo A" ho pardgrafo 9 (a) (i) no artigo 2 do protocoks:
. efou Anexo B
G. ARTIGO 2! Paragrafo 9 (a) (i)
Agseguintes palavras devom ser suprimidas no paragrafo 9(a)

.(n) dqm;goz do protocalot

Aos nIvexs de 1986
H ARTIGO 2: Pardgrafo 9 (c)

Asseguintes palavras devem ser supnmldas no parigrafo 9(~

*"do artigo 2 do Protocolo:

Representando no minimo cinguenta por cento do consumo
total ‘das subsiancias, controladas das Partes.

E substitu{das por:

Representando amaioria das partes que operam de acordo com
o pardgrafo 1 do artigo 5, presentes ¢ votantes, € a maioria das
partes que ndo operam de tal forma, presentes e votantes,

I ARTIGO 2: Pardgrafo 10 (b)

O pargrafo 10 (b) do artigo 2 do protocolo deve ser suprimido’
¢ o pardgrafo 10 (a) do artigo 2 passa a ser pardgrafo 10.

J. ARTIGQ 2: Pardgrafo 11

As, seguintes palavras deverfio ser adicionadas depois das
palavras “neste artigo” emqualquer sitio que ocorram no pardgrafo
11 do artigo 2 do'protocolo:

E nos artigos 2A até 2E

K. ARTIGO ;2C: Outros CFC’S totalmente halogenados

Os seguintes parégrafos devem ser adicionados ao protocolo,
como artigo 2C:

1 Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partic de 1 de Janeiro de 1993, e em cada perfodo
subsequénte de doze meses o seu nfvel calcutado de consumo das
substancias controladas no Grppo I do- Anexo B ndo exceda,
anualmente, oitenta por cento do sed nivel de consumo calculado
em 1989, Cada Parte que produza uma ou mais substancias destas
deverd, parao mesmo perfodo, assegurar que o seunivel ¢alculado
de produgfio das substancias ndo exceda, annalmente, oitenta por
cento do nivel de produgio calculado em 1989, Todavia, para
satisfazer as necessidades domésticas bdsicas das Partes que
operam nas condigtes do pardgrafo 1 do artigo 5, 0s seus nfveis
calculados de produgio podem exceder esse limite em dez por
cento do seu nivel de produc;ﬁo calculado em 1989.

2. Cada Parte devers 2 assegurar que no perfodo de doze meses -
a partir de 1 de Janeifo de 1994, e em cada periodo subsequente
de daze meses, o seu nfvel calculado de consurmo das substincias
controladas no Grupo I do Anexo B ndo exceda, anualmente,
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qumze por cento do seu nivel de consumo calculado em 1989,
Cada Parte que produza uma ou mais substancias destas, deverd
para 0s mesinos petiodos, assegurar que o seu nivel caleulado de
produgdo destas substancias ndio exceda, anvalmente, quinze por
cento do seunivel de prodlfgﬂo calculado em 1989. Todavia, para
satisfazer as necessidades domésticas bésicas das Partes que
operam nas condigdes do pardgrato | do atgo S, o seu nivel
calculado de produgdio poderd exceder essé hmite até dez por
cento do seu nivel de produgiio calculado em 1989,

3. Cada Parie deverd asscgurar q\ue para o periodo de doze
meses a parur de 1 de Janeiro de 2000, ¢ em cada perfodo
subsequente de dose meses, 0 seu nivel calculado de consumo das
substancias controladas no Grupo I do Anexo B ndo exceda zero.,
Cada Partc que produza uma ou mais substancias destas devera
para os mesmos petiodos, assegurar que o seu nivel calculado de
producaodas substincasniocxcedazero Todavia, parasatisfazer
as necessidades domesticas bédsicas das Partes que operam nas
condigdes do pardgiato 1 do artigo 5, o scu nivel calculado de
produgio poderd exceder esse himite até quinze por cento do seu
nivel calculado em 1989. v

~ L. ARTIGO 2D Tetracloreto de carbono

O seguinte pardgrafo deverd ser adicionado aQ protocolo como
artigo 2D

Artigo 2D: Tetracloreto de carbono,

e

1. Cada Parte deverd assegurar que, para o periodo de doze
meses a partir de 1 de Jancwro de 1995, ¢ em cada perfodo
subscquente de doze meses, 0 seu nivel calculado de consuino das
substincias controladas no Grupo II do Anexo B nilo exceda,
anualmente, quinze por cento do seu nivel de consumo calculado
em 1989. Cada Paite que produza eéta substancia deverd, para o
mesmo perfodo, asscgurar que o seu nivel caleulado de produgdo
desta substancian#o exceda, anualmente, quinze por cento do seu
.nivel de produgao calculado em 1989, Todavia, para satisfazer as
necessidades domésticas basicas das Partes que operam nas
condigdes do pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel calculado de
produgo poderd exceder esse limite até dez por centd do seu
nivel de produgio calculado em 1989.

2. Cada Parte deverd assegurar que no periodo de doze meses
partir de 1 de Janeiro de 1996, ¢ em cada perfodo subscquente
Jedoze meses, o scu nivel calculado de consumo desta substincia
controlada no Gupo II do Ancxg B no exceda zero, Cada Parte
que produza esta substancia deverd, para os mesmos periodos,
assegurar que o seu nivel calculado de produgio desta substincia
ndo exceda zero. Todaia, para satisfazer as necessidades
domésticas bésicas das partes que operam nas condigde$ do
pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel calculado de produgio poderd
exceder esse limite até quinze por cento do seu nfvel de produgfo
calculado em 1989.

M ARTIGO 2E' 1,1, 1 — tricloroetano (Metil clorc;formo)

Os seguintes pardgrafos deverdo ser adicionados ao protocolo
do artigo 2E:

Artigo 2E. 1, 1, 1 — Tricloreetano (Metil cloroformo)

1. Cada Parte deveri assegurar que para o periodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro de 1993, e em cada perfodo
subsequente de doze meses, 0 seu nfvel calculado de consumo das
substancias controladas no Grupo Il do Anexo B ndo exceda,

anvalmente, o seu nivel de consumo calculado em 1989, Cada
Parteque produzacstasubstanciadeverd, para os mesmos perfodos,
garantir que o seu nivel calculado de produgao desta substincia
ndo exceda, anualmente, setenta por cento do seu nivel calculado
de consumo de 1989. Todavia, para satisfazer as nécessidades
domésticas bdsicas das Partes que operam nas condigdes do
pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel calculado de produgo poderé
exceder csse limite aé dez por cento do seu nivel de.produgio
calculado em 1989,

2. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro de 1994, e em cada perfodo
subsequente de doze meses, o seu nivel calculado de consumo
desta substincia controlada no Grupo I do Anexo B ndo exceda,
anualimente, setenta por cento do seu nivel de consumo calculado
em 1989. Cada parte que produza esta substancia deveré, para 0s
mesmos perfodos, garantir que o seu nivel calculado de produgio
desta substincia no exceda, anualmente, setenta por cento do seu
nivel calculado de consumo de 1989. Todavia, para satisfazer as
necessidades domésticas bésicas das partes que operam nas
condigOes do pardgrafo 1 do artigo S, o seu nivel calculado de
produgdo podera exceder esse limite até dez por cento donivel de
produgdo calculado em 1989. :

3. Cada Parte deverd assegurar que para o perfodo de doze
meses a partir de 1 de Janeiro de 2000, € em cada periodo
subsequente de doze meses, 0 seu nivel de consumo calculado
desta substancia controlada no Grupo III do Anexo B ndo exceda,
anualmente, trinta por cento do seu nivel calculado de consumo
de 1989. Cada Parte que produza a substincia deveré, para os
mesmos perfodos, assegurar que o seu nfvel calculado de produgio
desta substancia nfio exceda, anualmente, trinta por cento do seu
nivel calculado de produgdo de 1989. Todavia, para satisfazer as
necessidades domésticas bésicas das partes que operam nas
condigdes do pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel calculado de
produgdo poderd exceder esse limite até dez por cento do seu nfvel
de produgio calculado em 1989.

4. Cada Parte deverd assegurar que para o periodo de doze

mesgs 8 paic el delaneiro e 2003, ¢.cm cada perfodo
subsequente de doze meses, 0 seu nivel de consumo calculado
desta substancia controlada no Grupo 11 do Ancxo B n4o exceda
zero, Cada Parte que produza a substincia deverd, para os
mesmos perfodos, assegurar que o seu nfvel calculado de produgio
desta substincia nio exceda zero. Todavia, para satisfazer as
necessidades domésticas bdsicas das Partes que operam nas
condigOes do pardgrafo 1 do artigo 5, o seu nivel calculado de
produgio poderé exceder esse limite até quinze por cento do seu
nivel de produgdo calculado para 1989,

5. As Partes deverdio rever em 1992, a viabilidade de aplicagdo
de medidas de redugfo mais rapidas em relagio as estabelecidas
neste perfodo.  ~

N. ARTIGO 3: Calcu)o dos niveis de controlo

1. Deveré ser adiclionado depois de “artigos 2" no artigo 3 do
protocolo o seguinte:
, 2A até 2E,

2. As seguintes palavras deverdo ser adicionadas depois de
“Anexo A”, em qualquer dos €asos em que aparega no artigo 3 do
protocolo:

Ou anexo B
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0. ARTIGO 4: Controle de coméreio com niio-Partes

1. Os pardgrafos de 1 a 5 do artigo 4 devem ser substitu{dos
pelos seguintes pardgrafos:

1. A partir de 1 de Janeiro de 1990, cada Parte deverd banir a
importagio das substancias controladas no Anexo A, de qualquer
Estado nao-Parte deste protacolo,

1. bis: Deatro de um ano depois da entrada em vigor deste
paragrafo, cada Parte devera banir a importagfio das substancias
controladas no Ancxo B, de qualquer Estado ndo-Parte deste
Protocolo.

2. A partir de 1 de Janeiro de 1993, cada Parte deverd banir a
exportagio das substincias controladasno Anexo A, para qualquer
Estado nio-Parte deste Protocolo.

2. bis. Dentro de um ano depois da entrada em vigor deste
pardgrafo, cada Parte deverd banir a exportagdo das substincias
controladas no Anexo B, para qualquer Estado ndo-Parte deste
Protocolo.

3. Até 1 de Janciro de 1992, as partes deverdo, de acordo com
os procedimentos do artigo 10 daConvenglo, elaborar num anexo
uma lista de produtos contendo substancias controladas. As
Partes que ndo tenham feito nenhuma objecgdo ao anexo de
acordo com estes procedimentos, deverdo banir, dentrode um ano
depois da entrada em vigor do anexo, a importagéo dos produlos
de qualquer Estado ndo-Parte deste Protocolo.

3. bis. Dentro de trés anos depois da entrada em vigor deste
pardgrafo, as partes deverdo, de acordo com os procedimentos do
astigo 10 da Convengo, claborar num ancxo umalista de produtos
contendo substancas controladas no anexo B. As Partes que ndo
tenhain feito nenhuma objecgdo a0 anexo, de acordo com estes
procedimentos, deverfio banur, dentrode um ano depois daentrada
em vigor do Ancxo, a smportagio dos produtos de qualquer
Estado ndo- Parte devie Protocolo,

4. Até 1 de lanciro de 1994, as Partes deverdo determmar a
viabilidade de banir ou restringir as importagoes de produtos
feitos com substancias controladas, mesmo néo contendo do
AncxoB, de Estados n#o-Partes deste Protocolo. Se for considerado
vidvel, as Partes deverdio de acordo com os procedimentos do
artigo 10 da Convengao, elaborar num anexo uma listz de tais
produtos. As Partes que ndo tenham feito nenhuma objecgdo ao
anexo, de acordo com estes procedimentos, deverdo banir, dentro
de um ano depois da entrada em vigor do anexo, a importagfo
destes produtos de qualquer Estado ndo-Paste deste Protocolo,

4. bis, Dentro de cinco anos depois da entrada em vigor deste
paragrato, as Partes deverfio determinar a viabilidade de banir ou
restringir as importagdes de produtos feitos com substancias
controladas, mesmo n3o contendo do Anexo B, de Estados ndo-
Partes deste Protocolo. Se for considerado vidvel, as Partes
deverdo de acordo com os procedimentos do artigo 10 da
Convengio, elaborar num Anexo uma lista de tais produtos. As
Partes que nfo tenham feito nenhuma objecglio ao anexo, de
acordo com estes proceduneatos, deverdo banir ou restringir,
dentro de um ano depois da entrada em vigor do anexo, a
importagfo destes produtos de qualquer Estado n#o-Parte deste
Protocolo.

5. Cada Parte comprometc-se a desencorajar, na totalidade
praticdvel, a exportagdo para qualquer Estado ndo-Parte deste
Protocolo, de tecnologias para a produgio e para a utiliza¢io de
substancias controladas. '

2.Oparagrafo 8 do artigo 4 do Protocolo deverd ser substituido
pelo scguinte pardgrafo: )

8. Apesar das desposicdes deste artigo, as impoctacoes referidas

nos pardgrafos 1, 1. bis, 3, 3.bis, 4 ¢ 4. bis e as exportages
referidas nos pardgrafos 2 e 2. bis, poderdo ser permitidas de ou
para qualquer Estado ndo-Parte deste Protocolo, se esse Estado
for counsiderado, por uma reunifio das Partes, como estando em
adequag#io com o artigo 2, artigos 2A até 2E ¢ este artigo, € que
tenha submetide' dados para esse efeito, de acordo com o
especificado no artigo 7.

3. O seguinte pardgrafo deverd ser adicionado ao artigo 4 do
Protocolo, como pardgrafo 9:

9. Para os objectivos deste artigo, o termo “Estado nio-Parte
deste Protocolo” deverd incluir, em relagfio a qualquer substincia
controlada, um Estado ou organizagio econémica de integrago
regional, que n3o tenha concordado em ser abrangido pelas

_medidas de controlo efegtivas para essa substancia.

ARTIGO §: Sltuagio especial dos paises em vias de desenvolvimento

Axtigo S do Protocolo dever4 ser substitufdo pelo seguinte:

1. Qualquer Parte que scja pafs em vias de desenvolvimento e
cujocdlculodonfvel anual de consumodas substancias controladas
1o Anexo A, s¢ja inferior a 0,3 quilogramas per capita no dia da
entradaem vigor deste Protocolo ou qualquer altura posterior € 4té
1 de Janeiro de 1999, deverd ser autorizada a retardar por dez
anos, a sua adequag#o com as medidas de controle defenidas nos
artigos 2A até 2E.

2. Na altura da implementagdo das medidas de controle
especificadas nos artigos 2A até 2E, qualquer Parte que opere de
acordo com o pardgrafo 1 deste artigodeverd ser autorizadaa usar:

a) Paraqualquer substéncia controlada noanexo A, amédia
do seu nivel anual calcucado de consumio para O
perfodo compreendido entre 1995 & 1997 inclusive,
ou o nivel caleulado de consumo de 0,3 quilogramas
per capita, ou qualquer outro mais baixo, como base
paraadetermimnagdodasuaadequagdo com as medidas
de controle; )

Para qualquer substdncia controlada no Anexo B, a
média do seu nfvel anual calculado de consumo para
"0 perfodo compreendido entre 1998 € 2000 inclu-
sive, ou o nivel calculado de consumo de 0,2
quilogramas per capita, ouqualquer outro mais baixo,
como base para a determinago da sua adequagio
com as medidas de controle;

4. Se uma Parte que opere de acordo com o pardgrafo 1 deste
artigo, a qualquer altura antes da entrada em vigor das medidas de
controle estabelecidas entre 0s artigos 2A ¢ 2E, achar que ndo estd
em condi¢des de obter fornecimentos adequados de substancias
controladas, poderéd notificar o casoaosecrelariado. O secretarfado
devera por sua vez transmitir em seguida a cépiada tal notificagko
as Partes que, por sua vez terdo que considerar 0 assunto na sia
reunifo seguinte ¢ decidir sobre as medidas adequadas a adoptar.

5. Desenvolver a capacidade de implementar devidamente as
obrigagdes das Partes que operam de acordo com o parédgrafo 1

. deste artigo, com vista a cumprir com as medidas de contréle

estabelecidas entre os artigos 2A ¢ 2E. A suaimplementagfio pelas
mesmas partes dependerd da implementagdo efectiva da
cooperagdo financeira estabelecida no artigo 10, bem como da
transferéncia de tecnologia, estabelecida no artigo 10A.

6. Qualquer parte que opere de acordo com o parédgrafo 1 deste
artigo poderd, a qualquer altura, notificar o secretariado por
escriwe que, tendo tomado todas as medidas necessarias € praticas,
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acha-s¢ incapaz de implementar qualquer ou todas as obrigagoes
estabelecidas nos artigos 2A até 2E, devido a implementagdio
madequada dos atugos 10 e 10A. O secretanado deverd por sua
vez transmitir em seguida a cépia da tal notificacfo s Partes, que
terdo que considerar 0 assunto na sua reunifio seguinte,
reconhecendo devidamente o pardgrafo 5 deste artigo e decidir
sobre as medidas adequadas a adoptar.

7. Durante o periodo compreendido entre a notificagio ¢ a
reuntfo das Partes cmque devem ser adoptadas medidas adequadas
referidas no pardgralo 6, ou para um periodo seguinte se a reunido
das Partes assun decidir, os procedimentos da ndo adequagio
referidos no artigo 8 néio poderdo ser evocados contra a Parte
notificadora.

8. A reumo das Partes devera rever, ndo depois de 1995, a
situagio das Partes que operam de acordo com o pardgrafo 1 deste
artigo, incluindo a implementagdo efectiva da cooperagéio
financewra ¢ transferéncia de tecpologia para tal ¢ adoptar as
revisGes que possam ser necessdrias, em relagio ao tempo
estipulado para as medidas de controle aplicdveis a essas Partes.

9. As decisdes das Partes regeridas nos pardgrafos 4, 6 7 deste
artigo deverdo ser tomadas de acordo com os procedimentos
aplicdvers a tomada de decisdo estabelecidos no artigo 10,

Q. ARTIGO 6: Avaliagio e revisdo de medidas de controle

As seguintes palavras devem ser adicionadas depois de “Artigo
2" no artigo 6 do Protocolo:

Nos arugos 2A até 2E e a situagdo referente a produgio,
umportagio ¢ exportagao das substancias transitorias do Grupo I
do Anexo C,

R. ARTIGO 7 Relatério de dados

1. O artigo 7 do Protocolo deverd ser substituido pelo seguinte:
ARTIGO 7. Relatérios de dados

1. Cada Parte deverd enviar ao secretariado, dentro de trés
meses depois de se tornar Parte, dados estalisticos da sua produgao,
mportagdes e exportagdes de cada uma das substancias controladas
doAnexo A, referentes ao ano de 1986 ou as melhores'estimativas
possiveis, se ndo existirem dados reais.

2. Cada Parte deverd enviar ao secretariado, dados estatisticos
sobre a sua produgao, importagdes e exportagdes de cada umadas
substancias controladas no anexo B e cada uma das substincias
transtténas do Grupo I, Anexo C referentes ao ano de 198Q ouas
melhores estumativas possiveis, se ndo existiremn dados reais, ndo
depois de trés meses depois da data em que as disposigdes
estabelecidas no Protocolo em relagio as substancias do Anexo B
entrarem ¢ vigor para essa Parte,

3. Cada Parte deverd enviar ao secretariado, dados estatisticos
sobre a sua produgao anual (como definido no paragrafo 5 do
artigo 1) e separadamente:

— Quanudades usadas como matéria-prima;

— Quantidades destruidas por tecnologias aprovadas
pclas Partes;

— Importagdes ¢ exportagdes para as Partes € ndo-Partes,
respectivamente.

~

Para cada uma das substancias constantes nos Anexos A € B
assim como as substancias transitérias do Grupo I, do Anexo C,
para o ano durante o qual as provisoes referentes as substancias do
Anexo B entrarem em vigor para essa Parte e para cada ano

seguinte. Os dados deverdo ser enviados ndo depois de hove
meses a partir do fim do ano para os quais se referem.

4. Para as Partes que operam de acordo com o disposto no
pardgrafo 8 () do artigo 2, as exigéncias nos pardgrafos 1,2e 3
deste artigo em relago aos dados estatisticos de importagdes ¢
exportagbes deverdo ser satisfeilas se a organizagio regional de
integragio econdmica respectiva fornecer dados sobre as
importagdes € exportagdes entre as organizagdes ¢ Estados que
ndo sejam membros desta organizagao.

S. ARTIGO9: Investigagiio, desenvolvimento, consciéncia pablicae
intercdmbio de informagdo

Oparégrafo 1 (a)doartigo9 do Protocolo deveré ser substituido
pelo seguinte;

(a) Melhores wcnolog;as para melhorar 0s contentores,
melhorar a recuperagio, reciclagem ou destruigio
das substancias controladas e transitdrias € doutra
forma, para reduzir as suas emissdes;

T. ARTIGO10: Mecanismos financeiros

O artigo 10 do Protocolo devera ser substitufdo pelo seguinte:

ARTIGb 10: Mecanismo financeiro

1. As Partes deverio estabelecer um mecanismo com o fim de
providenciar a cooperagdo financeira e técnica, incluindo a
transferéncia de tecnologia, as Partes que operam de acordo com
o paragrafo 1 do artigo 5 deste Protocolo, para capacitd-los no
cumprimento das medidas de controle estabelectdas nos artigos
2A até 2E do Protocolo. O mecanismo, cujas contribuigdes
devem seradicionadas as outras formas de transferénciafinanceira
as Partes que operam de acordo com esse pardgrafo, devem
observar todos 08 custos incrementais acordados por essas pPartes
com vista acapacita-Jos no cumprimento das medidas de controle
do Protocolo. Uma lista indicativa das categorias dos custos
incrementais acordados por essas Partes com vista a capacité-los
no cumprimento das medidas de controle do Protocolo. Deverd
ser decidida pela reunifo das Partes.

2. O mecanismo estabelecido no paragrafo 1 deverd incluir o
fundo multilateral. Ele poderd, igualmente, incluir outras formas
de cooperagio multilateral, regional ou bilateral.

3. O fundo multilateral devera:

a) Responder aos custos incrementais acordados, sob
forma de donativo ou concessoes, qualquer que seja
o mais apropriado, ¢ de acordo com os critérios a
serem decididos pelas Partes.

b) Financiar as fungdes de “Clearing-House™:

i) Assistir as Partes que operam de acordo com 0
pardgrafo 1 do artigo 5, através de estudos
nacionais especfficos e outras formas de
cooperagiio técnica com vista a identificar as
suas necessidades para a cooperagio;

ii) Facilitar a cooperag3o técnica para responder a estas
necessidades identificadas; .

iii) Destribuir de acordo com o artigo 9, toda a infor-
magdo € material, realizar semindrios, cursos
de formagdo e outras actividades relevantes
para o beneficio das Partes que $30 paises em
vias de desenvolvimento; ¢

iv) Facilitar e monitorar outras formas de cooperagdo
multilateral, regional ou bilateral, disponiveis
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as Partes que s80 pafses e vias de desenvol
vunento
) Lnancir 0s sevigos desecretatadey do fekor mudtti-
Jaterad ¢ outios custos de aporo a cles refactonados,

4 Oundo mulatacral deverd opena de acordo com aautondade
das Pagtes que deverio decidir sobre as suas politicas gerais

5 AS Pares doverdo lormir win comilé executivo para
desenvolver ¢ monnorar a implementagio das polfticos
operacionats espeetticas, directivas ¢ provisdes administrativas,
wnchnndo o desembolso de recursos, pasa efeitos de cumprumento
dos objectivos do fuado multilateral, €O comité exeewtivo deverd
desempenhar as suas tarefas ¢ eesponsabshidades especiticadas
nos sews termos de reterneia, de acordo com o concordado pelas
ares, com a coaperagdio ¢ assisténeia do Banco internacional

para Reconsttugdo ¢ Desenvolvimento (Banco Mundal), o ¢

Programa nas Nagoes Unidas pasa o meio ambsenie, 0 Progiama
tas Nagdes Unwdas para o Desenvolvimento ou outras agéncias
apropsiadas, dependendo das suas dreas especificas de actividade.
Os membros do comité executivo, gue deveriio ser seleectonados
na base deuma 1epresentagiio equilibrada das Pastes gue operam
deacordo camo pardgrato | doartigo S ¢ as Pariesque nilooperam
de tal forma deverdo ser endossadas pelas Partes.

6. O fundo multilateral deverd ser Tinanciado por coniribui-
¢des das Partes que operam de acordo com o pardgralo 1 doartigo
5 emmocda convertivel ou, em algumas circunsiancias, no tipo e/
ou em mocda nacional, na basc da escala de avaliagfio das Nagdes
Unidas. A cooperagdo regional ¢ bilateral ¢ em particular os casos
concordados por umadecisiio das Pastes poderdio, em pereentagem
e consistencia com qualquer critério a ser espectticado por uma
decis@o das Pastes, ser consideradas como uma contithuigio para
o fundo mululateral, conswderando tal cooperac@io como minyma:

@) Referc-s¢ estrtamente 40 campnento das provisoes
deste Protocolo;

b) Providéncia a recursos adicionais: ¢

¢) Observa 0s custos incrementais acordados.,

7. As Partes deverfio decidir de acordo com o programa do
orgamento do fundo multilateial, pasa cada periodo fiscad ¢ de
acordo com a percentagem de contribuigdies individuasy das
Partes.

8. Os recursos do fundo muliilateral devaido ser desem-
bolsados com a concorrdncia da Parte beneticidria.

9. As decisdes das Partes, de acordo com este arfigo, deverdio
ser tomadas por consenso, sempre que possivel. Se todos os
esforgos para umm consenso forem infrutiferos e nfo se chegar a
nenhum acordo, as decisdes deverdo ser adoptadas por umna
maioria de dois tergos de votos das Parles presentes e votantes,
representanda uma maioria das Partes que operam de acordo cotn
o pardgrafo 1 do artigo 5, presentes € votantes € uma maioria das
Partes que nfio operam como al, presentes e votantes.

10. O ecanismo financeiro estabelecido neste artigo ndo pode
prejudicar qualquer futuro arranjo que poderd ser criado em
relagdio a outros problemas ambientais.

U, ARTIGO 10A. Transferéncla de tecnologia

O seguinte artigo deverd ser adicionado ao Protocolo, como
artigo 10A;

ARTIGO 10A: Trausferéncia de tecnologia

Cada Parte deverd tomar 10dos 08 Passos praticos, consis-

4

tentes com os programas apotados pelo mecanismo financeiro
pard garantie’ '

) Que substiineias altiernalivas ambenjaimente s&s ¢ suas
wspectivas teepologias sejam irazxg.\fcn(ku as Partes
gue operam e acordo com o pardgrafo | do
artigo S0

h) Que as transteréneias referidas no subpardgrafo (a)
acotegaum em condighes ransparenies ¢ mutto
(avordveis. .

V. ARTIGO 11: Reuni@o das Partes
O pardgrato 4 (g) do anigo 11 do protocolo deverd ser
substityido pelo scguinte:
&) Avaliar, de acordo com o artigo 6, as medidas de con-
trole ¢ asituagfio referente as substanciab transitdnas;
W. ARTIGO {7: Partes que se juntem depols da entrada em vigor
As seguintes palavras deverdo ser adicionadas depois de “de
acordo com o artigo 2" no artigo 17:
Artigos 2A s 26, ¢
X. ARTIGO 19: Retirada
O artigo 19 do Protocolo devera ser substitufdo pelo seguinte
pardgrafo:

5. Qualquer Parte poderd retirar-se deste Protocolo, através da
cutrega de wma notificagdo por escrito ao depositdrio a qualquer
altura depois de quatro anos de cumprimento das obrigagBes
especificadas no pasdgrafo 1 do artigo 2A. Qualquer retirada
deverd ser efectiva um atio depois da data da sua recepglio pelo
depositdrio ou em gualquer data posterior que poderd ser
especilicada na notficagdo da retirada.,

Y. Anexos

On seguinies anexos deverfio ser adicionados ao Protocolo:

Aunexo B

’

Substancias controladas

Crrupo

Substdncia Potencial de Destruiglio
do Ozono ¥/
Giupo | !

erych (CFC-13) 10
CalCis (CFC-11D) 10
CaFaCly (CEC-112) 1.0
CaFCly {CRC:211) 10
C3FaClg (CFC-212) 1.0
C3FaCls (CFC-213) 10
C3F4Cly (CFC-214) 1.0
C/3F5Cl3 (CHC-2(5) 10
CaFgCly (CFC-216) 10
C3FCly (CFC-21T) 1.0

Grupo 1l
CCly tetracloreto de carbono 11

Grupo 111
C2H3CI3" L1.1-trscloro-etano 01

(mnetl-clorotormuo)

* Esta fdrmuta ndo se refere ac 1,1.2-tricloro-etano
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Anexo C

Substancias transitérias

Grupo Substéncias
Grupo |

CHFClp (HCFC-21)
CHFC (HCFC-22)
CHaFCl (HCFC-31)
C2HFCl4 (HCFC-121)
C2HFCl3 (HCFC-122)
C2HF3CI (HCFC-123)
C2HF4C1 (HCFC-124)
C2HaFCl3 (HCFC-131)
CaHaFaChy (HCFC-132)
C2HF3Cl (HCFC-133)
Cat3rC1; (HCFC-141)
CH3F2C1 (HCFC-142)
CH4FCI (HCFC-151)
C3HFeCl (HCFC-221)
C3HFCls (HCFC-222),
C3HF3Cl4 (HCFC-223)
C3HF4Cl3 (HCFC-224)
C3HFsClp (HCFC-224)
C3HFgCl (HCFC-226)
C3H2FCls (HCFC-231)
C3HF2Cl4 (HCFC-232)
C3H2F3Cl3 (HCFC-233)
C3H2F4Cly (HCFC-234)
C3HoFsCl (HCFC-235)
C3H3FClq (HCFC-241)
C3H3F2Cl3 (HCFC-242)
C3H3F3Ch (HCFC-243)
C3H3F4C1 (HCFC-244)
C3H4FCl3 (HCFC-251)
C3H4FClp (HCFC-252)
CaH4F3C1 (HCFC-243)
C3HsFCIp (HCFC-261)
C3HsFCl (HCFC-262)
C3HeFCl (HCFC-271),

ARTIGO 2: Entrada em vigor

1. Este Protocolo entrard em vigor a 1 de Janeiro de 1992,
partindo do princfpio que pelo menos vinte instrumentos de
ratificagfo, aceitagfio ou de aprovag#o das Emendas, terdo sido
depositados pelos Estados ou organizagOesregionais de integragZio
econémica, que sejam Partes do Protocolo de Montreal sobre
substancias que destroem acamada de ozono. Caso estas condigdes
n3o tenham sido observadas, até i data em que as Emendas
deverdo entrar em vigor, elas entrardo em vigor no nonagésimo
dia depois da data em que as condigdes forem observadas,

2. Para os propdsitos do pardgrafo 1, qualquer instrumento
depositado poruma organizagforegional de integragioeconémica,
ndo deverd ser considerada como adicional aos instrumentos
depositados pelos Estados membros da tal organizagio.

3. Depois da entrada em vigor destas emendas, segundo o
estabelecido no pardgrafo 1, elas deverfio entrar ein vigor para
qualquer outra Parte do Protocolo, no nonagésimo dia depois da
deposi¢io dos seus instrumentos de ratificagio, aceitagdo ou
aprovacio.

$tatus of Ratification/Accession/Acceptance/Approval of:

L. The Vienna Convention for the Protection of the Ozone
Layer (1985)

II, The Montreal Protocol on Substances that Deplete’ the
Ozorie Layer (1987) ’

II1. The London Amendment to the Monireal Protocol (1990)

IV. The Copenhagen Amendment to the Montreal Protocol
(1992)

June 1993
(Twenty-sixth Issue)

Information provided by te Depositary, the United Nations
Office of Legal Affairs, New York, as of 30 June 1993.

RATIFICA

" VIENNA CONVENTION FOR ‘
THE PROTECTION OF THE OZONE LAYER

FINAL ACT

Vienna Convention for the Protection
of the Ozone Layer

Preamble
The Parties to this Convention,

Aware of the potentially harmful impact on human health and
the environment through modification of the Ozone layer,

Regalling the pertinent provisions of the Declaration of the
United Nations Conference on the Human Environment, and in
particular principle 21, which provides that “States have, in
accordance with the Charter of the United Nations and the
principles of international law, the sovereign right to exploit their
own resources pursuant to their own environmental policies, and
the responsability to ensure that activities within their jurisdiction
or control do not cause damage to the en@‘onmem of other States
or of areas beyond the limits of nationaljurisdiction”,

Taking into account the circumstances and particular requi-
rements of developing countries,

Mindful of the work and studies proceeding within both
international and national organizations and, in particular, of the
World Plan of Action on the Ozone Layer of the United Nations
Environment Programme,

Mindful also of the precautionary measures for the protection
of the Ozone layer which have already been taken at the national
and international levels,

Aware that measures to protect the Ozone layer from modifi-
cations due to human activities require international co-operation
and action, and should be based on relevant scientific and techni-
cal considerations, ’

Aware also of the need for further research and systematic
observations to further develop scientificknowledge of the Ozone
Javer and possible adverse effects resulting from its modification,
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Determined to protect human health and the environment
against adverse cffects resulting from modilications of the Ozohe
laycr,

Have Agreed as Followings:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Conventions:

1. “The Ozone layer” means the layer of atmosnpheric Ozone
above the planctary bqundqry layer:

N

2. “Adverse eftects” means changes in the physical environ-
ment or biola, including changes in climate, which have signifi-
cant deleterious etfects on hwnan health or on the composition,
resilience and productivity of natural and managed ecosystems,
or on materials usetul to mankind,

3. “Alternative technologies or equipment” means technolo-
giesor cqulpmcnt the use of which makes it possible to reduce or
effectively eliminate ¢missions of substances which have or are
likely to have adverse effects on Ozone layer, ’

4, “Alternative substances” means substances which reduce,

climinate or avoid adverse eéffects on the ozone layer.

5. “Parties” means, unless the text otherwise indicates, Partics
to this Convention,

6. “Regional economic integration organization” means an
organization constituted by sovereign States of a given region
which has competence it respect of matters govemned by this
Convention or its piotocols and has been duly authorized, in
accordance with 1ts mternal procedures, to sign, ratify, accept,
approve or accede 1o the instiuments concerned.

7. “Protocols” means pratocols (o this Convention.

ARTICLE 2

General obllgatk;ns

1. The Parties shall take appropriate measures in accordance
with the provisions of this Convention and of those protocols in
force to which they are party to protect human health and the
environment against adverse effects resulting or hk:%bt: result
from human activities which modlfy or arc likely to 1

ify the
Ozone layer. ‘

2. To this end Parties shall, in accordance with the means at
their disposal and their capabilities:

(a) Co-operate by means of systematic_observations,
research and information exchange in to better
understand and assess the effects of human
activitics on the Ozone layer and the effects on
human health and the environment from meodifi-
cation of the Ozone layer: + ' ¢« .

(b) Adopt appropriate legislative or adm:mstrauve
measures and co-operate in hannomzw g approprlale
policies 1o control, limit, reduce or p{event human

activities under their jurisdiction or control should it'

be found that these activities have or are likely to
have adverse effects resulting from modification or
likely modification of the Ozone layer;

(¢) Co-operate in the formulation of agreed measures,
progedures and standards for the implementation of
this  Convetion,''with a view to the adoption of

" protocols and anneses;

(d) Co-operate, with competent. international bodies to
implement effectively this Convention and
protocols to which they are party.

R Wi

3.’Fhe provisions of this Convention shall in no way affect the
right of Parties to adopt, in accordance with international law,
domestic measures additional to those referred to in paragraphs 1
and 2 above, nor shall they affect additional domestic mcasurcs
already ‘taken by a Party, provided that these measures are not
incompatible with their obligations under this Convention.

4. The application of this article shall be based on relevant
scientific and technicz’l considerations.

ARTICLE 3

Research and Systematic Observations

1. The Parties undertake, as appropriate, to initiate and co-
perate in, directly or through cofnpetent intermnational bodies, the
conduct of research and scientific assessments on:

(a) The physical and chemical processes that may affect
the ozone layer;

{b) The human health and other biological effect deriving
from any modifications of the ozone layer, par-
ticularly those resulting from changes in ultraviolet
solar radiation having biological effects (UV-B);

(c) Climatic effects deriving from any modifications of the.
Ozone layer,

(d) Effects deriving from any modifications of the Ozone
layer and any consequent change in UV-B radiation
onnatural and synthetic materials useful to mankind;

(e) Substances, practices, processes and activities that may
affect the ozone layer, and their cumulative affects;

(f) Alternative substances and technologies;

(g) Related socio-economic matters;

and as further elaborated in annexes Iand Il

2. The Parties undertake to promote or establish, as appropri-
ate, directly or through competent international bodies and taking
fully into account national legislation and relevant ongoing ac-
tivities at both the national and international levels, joint or
complementary programmes. for systematic observation of the
state of the ozone layer and other relevant parameters, as elabo-
rated in gnnex I,

3. The Parties undertake 1o co-operate, directly or-through
competent international bodies, in ensuring the collection, vali-
dationand transmission of research and observational data through
appropriate world data centres in a regular and timely fashion.

ARTICLE4 .

Cosoperation In the legal, sclentific
and tcc}u!lcal flelds

* 1. The Parties shall facilitate and encourage the exchange of
scientific, technical, socio-economic, commercial and informa-
tion relevant to this Convetion as further elaberated in annex 11,
Such information shall be supplied to bodies agreed upon by the
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parties, Any such body receiving information regarded as confi-
dential by the supplying party shall ensure that Such information
is not disclosed and shall aggregate it to protect its confidentiality
before it is made available to all Parties.

2. The Parties shall co-operate, consistent with their national
laws, regulations and practices and taking into accountin particular
the needs of the developing countries, in promoting, directly or
through competent international bodies, the development and
transfer of technology and knowledge. Such co-operation shall be
carried out particularly through: ,

(a) Facilitation of the acquisition of alternative
technologies by other Parties; '

(6) Provision of wnformation on altemative technologies
and equipment, and supply of special manuals or
guides to them; .

(¢) The supply of necessary equipment and facilities for
rescaich and systematic observations;

(d) Appropriate training of scientific and technical
personnel,

ARTICLES «

Transmission of information

The Parties shall transimit, 4brough the sccretariat, (o the
wonference of the Parties established under 6 information on the
measures adopted by them in implementation of this Convention
and of protocols 1o which they are Party in such form and at such
iniervals as the meetings o the Parties to the relevant instruments
may deternine.

ARTICLE 6
Conference of the Partles

1. A Conference of the Parties is hercby established. The first
meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the
secrelariat designated on an interim basis under article 7 not later
than one year after entry into force of this Convention. Thereatter,
ordinary mectungs of the Conterence of the Parties shall be held
atregular intervals o be determined by the Conference at its st
meeting, .

2 Extraordmary meetings ot the Conference of the Parties
shall be held at such other imes as may be deemed necessary by
e Conference, o at the wiitten request of any Party, provided
=-at, within six months of request being communicated (o them by
the secretanat, it 18 supported by at least one third of the Parties.

3. The Confcience of the Parties shall by consensus agree upon
and adopt rules of procedure and financial rules for itself and for
any subsidiary bodies 1t may establish, as well ay financial
provisions governing the functioning of the secretariat,

4. The Conterence ot the Parties shall keep under continuous
teview the implementanon of this Convention, and, i addition,
shall: h

(a) E:stabhish the torm and the itervals for ransmitting the
information 1o be submitted in accordance with
article § and consider such information as well as
reports submitted by any subsidiary body;

(b) Review the scientific information on the Ozong layer,
on its possible modification and on possible ¢ftects
of any such modification;

(¢) Promote, in accordance with article 2, the harmo-
nization of appropriate policics, strategies
and measures for minimjzing the relcase of

substances causing or likely to cause modification of
the Ozone layer, and make recomendations on any
other measures relating to this Convention;

(d) Adopt, in accordance with articles 3 and 4, programmes
for research, systematic observations, scientific and
technological co-operation, the exchange of
information and the transfer of technology and

. knowledge;

(e} Consider and adopt, as required, in accordance with
articles 9 and 10, amendments to this Convention
and its annexes; -

{f) Consider amendments to any protocol, as well as to any
annexes thereto, and, if so decided, recommend their
adoption-to the Parties to the protocol concerned;

(g) Consider and adopt, as required, in accordance with
article 10, additional annexes to this Convention;

(h) Consider and adopt, as required, in accordance with
article 8;

(i) Establish such subsidiary bodies as are deemed
necessary for the implementation of this

- Convention; '

(j) Seek, where appropriate, the services of competent
international bodies and scientific committees, in
particular the World Meteorological Organization
and the World Health Organization as well as the Co-
ordinating Committee on the Ozone Layer, in
scientific research, systematic observations and other
activities pertinent to the objectives of this
Convention, and make use as appropriate of

_ information from these bodies and committees;

(k) Consider and undertake any additional action that may
be required for the achievement of the purposes of

«this Convention,

5. The United Nations, its specialized agencies and the Inter-
national Atomic Energy Agency, as well as any State not Party to
this Convention, may be represented at meetings of the Confer-,
ence of the Partics by observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-goverunental,
qualified in fields relating to the protecuon of the Ozone layer
which has informed the secretariat of its wish to be represented at
amecting of the Conference of the Parties as an observer may be
admitted unless at least one-third of the Parties present objectv.
The admission and participation of observers shall be subject to
the rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

ARTICLE 7

Secretariat

1. The functions of the secretariat shall be:

(a) Toarrange for service meetings provided forinarticles
6, 8,9 and 10;

{(b) To prepare and tansmit reports based upon information
received in accordance with articles 4 and 5, as well
as upon information derived from meetings of
subsidiary bodies established under article 6

{c} To perform the functions assigned to it by protocol;

(d) To prepare reports on its activities carried out in
implementation of its functions under this
Convention and present them to the Conference of
the Parties;
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(e) To cusure the necessary co-ordination with other
elevant international bodies, and in particular to
enter into such administrative and contractual
arrangements as may be required for the effective
discharge of its functions;

(f) To perform such other functions as may be determined
by the Conference of the Parties.

2. The'secretariat functions will be carried out on interim basis
by the United Nations Environment Programme until the
completion of the first ordinary meeting of the Conference of the
Parties held pursuant to article 6. At its first ordinary meeting, the
Conference of the Parties shall designate the secretariat from

amongst those existing competent international organizations,

which have signified their willingness to carry out the secretariat
functions under this Convention.

=ARTICLE 8
Adoption of Protocols

1. The Conference of th!e Parties may at a nieeting adopt
protocols pursuant to article 2.

2. The text of any pr protocol shall be communicated to
the Parties by the sec! at least six months before such a
meeting.

S ARTICLE 9

Amendment of the Convention or Protocols

1. Any Party may propose amendments to this Convention or

to any protocol. Such amendments shall take due account, inter -

alia, of relevant scientific and technical considerations,

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a
meeting of the Conference of the Parties. Amendments to any
protocol shall be adopted ata meeting of the Parties to the protocol
inquestion, The text of any proposed amendment to this Conven-
tion or (o any protocol, except as may otherwise be.provided in
such protocol, shall be communicated to the Parties by the
secretariat at least six months before the meeting at which it is
proposed for adoption. The secretariat shall also communicate
proposed amendments to the signatories to this Convention for
information,

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on
any proposed amendment to this Convention by consensus. If all
efforts for consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the
meeting, and shall be submitted by the Depositary toall Parties for
ratification, approval or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply
to amendments Lo any protocol, except that a two-thirds majority

of the Parties to that protocol present and voting at the meeting

shall suffice for their adoption.

S.Raiification, approval or acceptance of amendments shall be
notified to the Depositary in writing, Amendments adopted in
accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter into force
between Parties having accepted them on the nineticth day after
the receipt by the Depositary of notification of their ratification,
approval or acceptance by at least three-fourths of the Parties to
this Convention or by at least two-thirds of the Parties to the

protocol concernéd, except as may atherwise be provided in such
protocol. Thereafter the amendments shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after that Party deposits its
instrument of ratification, approval or acceptance of the amend-
ments.

6. For the purposes of this article, “Parties present and voting”
means Parties presentand casting an affirmative or negative vote.

ARTICLE 10
* Adoption and Amendment of Annexes

1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form
anintegral part of this Convention or of such protocol, as the case
emay be, and, unless expressely provided otherwise, areference to
this Convention or its protocols constitutes at the same time a
reference to any annexes thereto. Such annexes shall be restricted
to scientific, technical and administrative matters.

2, Except as may be otherwise provided in any protocol with
respect to its annexes, the following procedure shall apply to the
propasal, adoption and entry into force of additional annexes to
this Convention or of annexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convertion shall be proposed an
adopt according to the procedure laid down i
Article 9, paragraphs 2 and 3, while annexes to any
protocol shall be proposed and adopted according to
the procedure faid down in article 9, paragraphs 2
and 4; ‘ i

(b) Any Party that is unable to approve an additional annex

" to this Convention or an annex to any protocol to
which, it is Party shall so notify the Depositary, in
writing, within six months from the date of the
communication of the adoption by the Depositary,
The Depositary shall without delay notify all Parties
of any such notification received. A Party may atany
time substitute an acceptance for a previous
declaration of objection and the annexes shall
thereupon enter into force for that Party;

(¢) On the expiry of six months from the date of the
circulation of the communication by the Depositary,
thg-annex shall become effective for all Parties to this
Convention or to any protocol concerned which haye
not submitted 8 notification in accordance with tt_
provision of subparagraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments
to annexes to this Convention or to any protocol shall be subject
to the same procedure as for the proposal, adoption and entry into
force of annexes to the Convention or annexes to a protocol,
Annexes andamendments thereto shall take due account, inter alia,
of relevant scientific and technical considerations.

4.If an additional annex or an amendment to an annex involves
anamendment to this Convention or toany protocol, the additional
annex or amended annex shall not enter into force until such time
as the amendment to this Convention or to the protocol concerned
enters into force.

ARTICLE 11

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between Parties concerning the
~interpretation or application of this Convention, the Parties con-
cerned shall seek solution by negotiation.



8 DE DEZEMBRO DE 1993

218-(31)

2.1If the parties concerned cannot reach agreement by negotia-
tion, they may jointly seek the good offices of, or request mediation
by, a third Party.

3.When ratifying, accepting, approving or acceding 1o this
Convention, or at any time thereafter, a State or regional eco-
nomic integration organization may declare in writing to the
. Depositary that for a dispute not resolved in accordance with
paragraph 1 or paragraph 2 above, it accepts one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory:

{a) Arbitration maccordance with procedures tobeadopted
by the Conference of the Parties at its first ordinary
meetiig;

(b) Submassion of the dispute to the International Court of
Justice .

4. If the Parues have not, in accordance with paragraph 3
above, accepted the same or any procedure, the dispute shall be
submutted to concihation m accordance with paragraph 5 below
unless the Parties otherwise agree.

S. A conciliatton commission shall be created upon the request
of one of the Partics 1o the dispute. The commission shall be
composed of an equal number of members appointed by each
Party concerned and a chairman chosen jointly by the members
appointed by cach Party. The commission shall render a final and
recommendatory award, wich the Parties shall consider in good
faith, -

6. The provisions of this article shall apply with respect to any
protocol except as otherwise provided in the protacol concerned.

ARTICLE 12 '
Signature

This Convention shall be open for signature by States and by
regional economic miegrationorganizations atthe Federat Ministry
for Foreign Affairs of the Republic of Austria n Vienna from 22
March 1985 to 21 September 1985, and at United Nations
Headquarters in New York from 22 September 1985 to 21 March
1986.

ARTICLE 13

Ratification, acceptance or approval

1. This Convention and any protocol shall be subject to
ratification, acceptance or approval by States and by regional
econoinic integration organizations. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above which
becomes a Party to this Convention or any protocol without any
of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under the Convention or the protocol, as the case may
be. In the case of such organizations, one or more of whose
member States 1s a Party to the Convention or relevant protocol,
the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligation
under the Convention or protocol, as the case may be. In such
cases, the organization and the member States shall not be entitled
to exercise rights under the Conveption or relevant protocol
concurrently.

3. In their Instruments of ratification, acceptance or approval,
the organizations referred to in paragraph 1 above shall declare
the extent of their competence with respect to the matters

governed by the Convention or the relevant protocol. These
organizantions shall also inform the Depositary of any Substantial
modification in the extent of their competence.

« ARTICLE 14

Accesion

1. This Convention and any protocol shall be open for acces-
sionby States and by regional economic integration organizantios
from the date on which the Convention or-the protocol concerned
is closed for signature. The instruments of accession shall be
deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred
to in paragraph 1 above shall declare the extent of their compe-
tence with respect to the matters governed by the Convention or
the relevant protocol. These organizations shall also inform the
Depositary of any substantial modification in the extent of their
competence.

3. The provisions of article 13, paragraph 2, shall apply to
regional economic integration organizations which accede to this
Convention or any protocol.

ARTICLE 15
Right to Voif

1. Each Party to this Convention or to any protocol shall have
one vote, .

2. Except as provided for in paragraph 1 above, regional
economic integration organizations, in matters within their
competence, shall exercise their right to vote with a number of
votesequal to the number of their member States which are Parties
to the Convention or the relevant protocol, Such organizations
shallnotexercise theirright to vote if theirmember States exercise
theirs, and vice-versa.

‘ARTICLE 16

Relationship between the convention
and its protocols

1, A State or aregional economic integration organization may
not become a Party to a protocol unless it is, or becomes at the
same time, a Party to the Convention.

2. Decisions concerning any protocol shall be taken only by the
Parties to the protocol concerned.

ARTICLE 17
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit of the twentieth mstrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. Any protocol, except as otherwise provided in such protocol,
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the eleventh instrument of ratification, acceptance, approval of
such protocol or accession thereto.

3. For each Party which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the twentieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, it
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
by such Party of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accesion.
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4. Any protocol, exceptas otherwise provided insuch protacaol,
shall enter into force for a Party that ratifics, accepts or approves
that protocol or acceds thereto after its entry into foree pursuant
10 paragraph 2 above, an the ninclith day after the date on which
that Party deposits its instrument of ratication, acceptance, approval
or accession, or on the date on which the Convention eaters into
force for that Party, whichcver shall be the later. '

5. For the purposes of paragraph 1 and 2 above, any instru-ment
deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those depositcd by member States
of such organization,

ARTICLE 18
Resqvatlons

No reservations may be made to this Convention.
ARTICLE 19
Withdrawal

1. At ahy tune alter four years from the date on which this
Convention has entered into force for a Party, that may withdraw
trom the Convention by giving written notification to the De-
positary.

2. Except as may be provided in any protocol, atany time after
four yéars from the date on which such protocol has entered into

«force for a Party, that Party may withdraw from the protocol by
giving written notification to the Depositary.

3. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one
year after the date of its receipt by the Depositary, or on such later
date as may be spou}lcd in the notification of the withdrawal.

4. Any Party winch withdraws from this Convention shall be
considered as also having withdrawan from any protocol to which
it is party.

ARTICLE 20

Depositary

1. The Sccrctary-General of the United Nations shall assusme
the functions of Depositary of this Convention and any protocols.
2. The Depositary shall inform the Parties, in particular, of:

(a) The signature of this Convention and any protocol, and
the deposit of instruments of ratification,
acceprance, approval or accession in accordance
with article 13 and 14;

() The date on which the Convention and any protocol will
come into force in accordance with article 17;

{c) Notifications of withdrawal made in accordance wuh
article 19;

(d) Amendments adopted with respect to the Convention
and any protocol, their acceptance by the Parties and
their date of eatry into force in accordance with
article 9;

(¢) All communications relating to the adoption and
approval of annexes and to the amendment of
annexes in‘accordance with article 10;

(f) Notilications by regional economic integration
orga nizations of the extent of their competence with
respect (o matters governed by this Convention and
protocols, and of any modificatios thereof;

(g) Declarations made in accordance with article 11,
paragraph 3,

ARTICLE 21
Authentic texts

The original of this Convéntion, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposued with the secrelary-General of the United
Nations.

In Witness Whereof the undérsigned, being duly authorized i
that cffect, havg signed this Convention.

Danc at Vienna on the 22nd day of March 1985

ANNEX 1

Research and systematic observations
1. The Parties to the Convention recognize that the major
scientitic issues are:

“ (a) Modification of the ozone layer which would result in
achange in the amount of solar ultra-¥Violet radiation
having biological effects (UV-B) that reaches the
Earth's surface and the potential consequences for'
human health, for organisms, ecosystems and
saterials useful to mankind;

(b) Maodification to the vertical distribution of ozone,
which could change the temperature structure of the
atmosphere and the potential consequences for
weather and climate,

2. The Parties to the Convention, in accordance with article 3,
shall co-operate in conducting research and systematic observa-
tions and in formulating recommendations for future research and
observation in such areas as;

{a) Research into the physics and chemustry of the
atmosphere:

(i) Comprebensive theoretical models; further
development of models which consider the
interaction between radiative, dynamic and
chemical processes; studies of the
simultaneous effects of various man-made
and naturally occurring species upon
atmospheric ozone; interprentation of
satellite and nonsatellite measurement data
sets; evaluation of trends in atmospheric and
geophysical parameters, and the
development of methods for attributing
changes in these parameters to specificcauses;

(ii) Laboratory studies of: rate coefficients,
absorption cross-sections and mechanisms
of tropospheric and stratospheric chemical
and photochemical pro-cesses; spectroscopic
data to support ficld measurements in all
relevant spectral regions;

(iii) Fieldmeasuremeuts; The concentrationand ﬂuxes
of key source gases of both natural and
anthropogenic origin; atmospheric
dynamics  studies; simultaneous
gneasurements of photochemically related
speciesdowntothe planetary boundary layer,
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using m situ and remote sensing instruments;
inteicomparison of difterent sensors, including
co-ordinated correlative measurements
for satellite mstrumentation; three-dimensional
fields of key aunospheric trace constituents,
solar spectral flux and meteorological
parameters;

(iv) Instrument developmenL including satellite and
non-satellite sensors for atmospheric trace
constituents, solar flux and metcorological
parameters;

(b) Researciiinio health, biological and photodegradanton
effects.

(1) The relatonship between human exposure to visible
and ultra-violet solar radiation and (a) the
developmentot bothnon-melanoms and melanoms
skiu cancer and (b) the effects on the
unmunological system;

(ii) Effects of UV-B radiation, including the Wavelength
dependence, upon (a) agricultural crops, forests
and other terrestial ecosystems and (b) the aquatic
food web and fisheries, as well as possible
mhibition of oxygen production by marine
phyloplankton; ’

(ur) The mechamsms by which UV-B 1adiauoun acts on
brological materials, species and ccosystems,

including: the relationship between dose, dose-

rate, and response; pholorepﬁr, adaptation, and
protection;

(iv) Studies of biological action spectra and the spectral
response using polychromatic radiation inorder to
include possible interactions of the vaiious wave
length regions; ' .

(v} The influnce of UV-B 1adation on; the sensitivitics
and activities of biological species unportant to
the brospherie balance; primary processes such as
photosynthesis and bjosynthesis;

(vi) The wilunce of UV-B radiation on the photodegra-
danon of pollutants, agricultural chemicals and
materials;

(¢c) Reseurch on effects on climate:

(1) Theoreucal and observational studies of the
tadiative effects of ozone and other trace
species and the impact on climate
parameters, such as land and ocean surface
emperatures, precipitation patterns, the
exchange between the tropos-phere and
stratosphere;

(u) The mvestigation of the effects of such climate
unpacts on various aspects of human
activity;

(d) Systemanc observanons on:

(1) The status of the ozone layer (i.e. the spatial and
temporal variability of the total colunm
content and vertical distribution) by making
the Global Ozong Qbserving System, based
on the integration of satellite and ground
based systems, tully operational;

(ii) The tropospheri¢ and stratospheric concentra tions
of source gases for the HOx, NOx, ClOx, and
carbon families;

(iii} The temperature from tue ground to the mesosphere,
utilizing both ground-based and satellite
systems; T

(iv) Wavelength-resolved solar flux reaching, and
thermal radiation leaving, the Earth’s atinosphere,
utilizing satellite measurements;

(v) Wavelength-resolved solar flux reaching the Earth’s
surface in the ultra-violet range having biological
effects (UV-B); .

(vi) Aerosol properties and distribution from the ground
to the mesosphere, utilizing ground-based,
airborne and saiellite systems;

(vii) Climatically important variables by the
maintenance of programmes of high quality
meteorological surface measurements;

(viir) Trace species, temperature, solar flux and aerosols
utilizing improved methods for analysing global
data.

3. The Parties to the Convention shall co-operate, taking into
account the particular needs of the developing countries, in
promoting the appropriate scientific and technical training re-
quired to participate in the research and systematic observations
outlined in this annex. Particular emphasis should be given to the
intercalibration of observational instrumentation and methods
with a view to generating comparable or standardized scientific
data sets. ’

4. The following chemical substance of natural and anthropo-
genic origin, not listed in order of priority, are thought to have the
potential to modify the chemical and physical properties of the
ozone layer.

(a) Carbon substances
(i) Carbon monoxide (CO)

Carbon monoxide has significant natural and anthropogenic
sources, and is thought 1o play a major direct role in tropospheric
photochemistry, and an indirect role in stratospheric photochem-
istry. )

(ii) Carbon dioxide ( COy)-

Carbon dioxide bhas significant natural and anthropogenic
sources, and affects stratospheric ozgne by influencing the ther-
mal structuze of the atmosphere.

(iii) Methane (CHg)
Methane has both natural and anthropogenic sources, and
affects both tropospheric and stratospheric ozone.
(iv) Non-methane hydrocarbon species

Non-methane hydrocarbon species, which consist of a large
number of chemical substances, have both natural and

anthropogenic sources, and play a direct role in tropospheric
photochemistry and an indirect role in atratospheric photochem-
istry,

(b) Nitrogen substances
““(i) Nitrous oxide (N20)

_ The:dominant sources of N20 are natuzal, but anthropogenic
contributions are becoming increasingly important. Nitrous oxide
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isthe prmuny sounee ol statdspherie NOx™ which play a vital role
m controlhing the abundance of sttatosphenie Qzone.

(1) Nitogen ovides (NOA)

Ground-level sources of NOx play direct and major role only
i uoposphenie photochenucal processes and mduect role in
stratospherie photochemusiry, where an tjection of NOx close to
the topopause may lead directly toachange i upper tropospherte
and stratospheric ozone.

(¢} Chlotine substances

(1) Lully halogenated halogenated alkanes, e. g. CCly,
CFCI3 (CFC-11), CFaCl2 (CFC-12, C2F3Cl3,
‘CFC-113), C2F4Cly, CEC-114)
Fully halogenated alkancs are anthropogenic and act as a source
of ClOx * which plays a vital role in ozone photochemistry,
especially in the 30-50Km altitude region,

(b) Biomine substances

Fully halogenated alkanes, e.g. CF3Br
/

These gases are anthiopogenic and act as a source of BrOx’
which behaves i a manner similar to ClOX",

(¢) Hydiogen substances
(1) Hydiogen (H2).

Hydrogen, the source of which is natural and anthro-
pogenic, plays a minor role 1 stratospheric photochemistry.

(1) Water (H20)

Walter, the source of which 1s natual, plays a vital role i both
troposphene and statospheric photochemisiry. Local sources ot
vapour i the statosphere include the oxidation ol methane and,
10 a lesser extent, of hydiogen.

ANNEX I

Information exchange

1. The Parties to the Convenuon recognize that the coliection
and shaimg of information is an important means of implement-
g the objectives of this Convention and of assuring that any
actions that may be taken are appropriate and equitable, ‘There-
tore, Parties shall cchange scientific, techmical, socio-ceconomie,
business, comingrcial and legal informantion

¢

2. The Parties (o the Convention, in deciding what nformation
15 10 be colleted and exchanged, should take account the useful-
ness of the information and costs of obtaining it, The Parties
further recognize that co-operation under this annex has 1o be
consistent with national laws, regulations and practices regarding
patents, trade scerets, and protection of confidential and pro-
prictaty information.

3. Scientific information

This includes mformation on:

{a) Planned and ongoing rescarch, both governmental and
private, to facilitate the co-ordmation of rescarch

programmes so as 10 make the most eftective use of
available national and mternational resources;

(b) The emission data nceded for research;

(¢ Scientific result published in pre-reviewed literature
on the understanding of the physics and chemistry of
the carth’s atmosphere and of its susceptibility to
change, in particular on the state of the ozone layer
and cffects’ on human health, environment and
climate which would result from changes on all
time--scales in either the total colunm content or
vertical dism‘buu'qn of ozone;

(d) The assessment of research results and the recom-
mendations for future research.

4. Technical information
This includes information on;

(a) The availability and cost of chemical substi-tutes and
of allernative technologies to reduce the emissions
of ozone modifying substances and related planned
and ongoing research; -

(b) The limitations and any risks involved in using
chemical or other substitutes and alternative
technologies.

. . -
5, Socio-economic and commercial information on the subve
tances referred to in Annex |

This mcludes information on:

(a) Production and production capacity;

(b) Use and use patterns;

(c) Imports/exports;

(d) The cost, risks and benefits of human activities
which may indirectly modify the ozone layer and
of the impacts of regulatory actions taken or being
considered to control these activities.

6. Legal information
“This includes information on:

{a) National laws, administrative ncasures and legal
rescarch relevant to the protection of the ozone
layer; S ’

(b) lnt%rxlalional agreements, including bilateral
agreements, relevant to the protection of the ozor
layer, "y

(¢) Mcthods aad terms of licensing and availability of
patents relevant to the protection of the ozone layer.

MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

FINAL ACT
1987

Montreal Protocol on Substances that Deplete
the Ozone Layer

. The Parties to this Protocol,.

Being Partics to the Viecnna Convention for the Protection of
the Ozone Layer,

Mindful of their obligation under that Convention to take
appropriate measures (0 protect human health and the environ-
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" ment agamst adverse clicets resulting from human activities
which modiiy or are likely o modily the ozone layer,

Recogmizimg that world-wide emissions of certain substan-ces
can stgnificantly deplete and otherwise modify the ozone layer in
amanner that1s hkely to result m adverse etfects on human health
and the environment,

Conscious of the potential climatic eftects of emisstons of
these substances,

Aware that measures taken to protect the osoue layer from
depletion should be based on relevant scientiic knowledge.
takmg mto account technical and economic considerations,

Deternuned 1o protect the ozone layer by taking precau-
tronaty measures 0 control equitably total global emissions of
substances that deplete i, with the ulomate objective of their
¢limmation on the basis of developments in scientific knowledge,
taking mto account technical and economic considerations,

Aknowledging that special provision 1s required to meet the
nceds of developing countries for these substances,

Noting the precauttonary measutes for controlling cmissions
of certam ¢chlototluotocarbons that have already been taken at
national and regronal levels,

Considering the nupottance of promoting mies national coop-

ration 1 the research and development of seicnee and technol-
vgy relating to the contiol and reduction of emissions of sub-
stances that deplete the ozone layer, bearing 1 mind i particular
the nceds ot developmg countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE 1- Definitions

For the purposes of this Protocol:

1. “Convention” means the Vienna Convention for the Pro-
tection of the Ozone Layer, adopted on 22 March 1985.

2. “Parties” means, unless the text otherwise indicates, Parties
1o this Protocol. )

3, “Secretariat”” means the secretariat of the Convention.

4. “Controlled substance” means asubstance listed in Annex A
to this Protocol, whether existing alone or in a mixture, It
excludes, however, any such substance or mixture which isin a
manufactured product other than a container used for the trans-
portation or storage of the substance listed.

5, “Production” means the amount of controlled substances
produced minus the amount destroyed by technologies to be
approved by the Parties.

6. “Consumption” means production plus imports, minus
exports of controlled substances.

7. “Calculated levels” of production, imports, exports and
consumption mcans levels determined in accordance with
article 3.

8. “ Industrial rationalization” means the transfer of all or a
portion of the calculated level of production of one Party to
another, for the purpose of achieving economic efficiencies or
responding to antecipated shortfalls m supply as a result of plant
closures.

ARTICLE 2: Control Measures

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on the first day of the seventh month following the
date of the entry mto force of s Protocol, and in each twelve-
month period thereatter, 1ts calculated level of con-sumption of

the controlled substances in Group 1 of Annex A does not exceed
its calculated level of consumption in 1986. By the end of the
same period, cach Party producing one or more of these sub-
stances shall ensure that its calculated level of production of these
substances does not exceed its calculated level of production in
1986, except that such level may have increased by no more than
ten per cent based on the 1986 level. Such increase shall be
permitted only so as 1o satisfy the basic domestic needs of the
Partigs operating under article 5 and for the purposes of industrial
rationalization between Parties.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on the first day of the third-seventh month following
the date of the entry into force of this Protocol, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances listed in Group II of Annex A does not
excecd its calculated level of consumption in 1986. Each Party
producing one or more of these substances shall ensure that its
calculated level of production of the substances does not exceed
its calculated level of production in 1986, except that such level
may have increased by no more than ten per cent based on the
1986 level. Such increase shall be permited only sa as to satisfay
the basic domestic needs of the Parties operating under article 5
and for the purposes of industrial rationalization between Parties.
The mechanisms for implementing these measures shall be decided
by the Partics at their first meeting following the first scientific
review,

3. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1993 10 30
June 1994 and in each twelve-month period thereafter, its calculated
level of consumption of the controlled substances in Group I of
Annex A doesnotexceed, annually, eighty per centofits calculated
level of consumption in 1986. Each Party producing one or more
of these substances shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substances does not exceed,
annually, eighty per cent of its calculated level of production in
1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under article 5 and for the purposes of industrial
rationalization between Parties, its calculated level of production
may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level
of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the period 1 July 1998 to 30
June 1999, and in each twelve-month period thereafter, 1ts calcu-
lated level of consumption of the controlled substances in Group
I of Annex A does not exceed, annually, fifty per cent of its
calculated level of consumption in 1986. Each Party producing
one or more of these substances shall, for the same periods, ensure
that its calculated level ot production of the substances does not
exceed, annually, fifty per cent of its calculated level of produc-
tonin 1986. However, in order to satisfy the basic domestic needs
of the Parties operating under article 5 and for the purposes of
industrial rationalization between Parties, 1ts calculated level of
production may exceed that limit by up to fifteen per cent of its
calculated level of production in 1986. This paragraph will apply
unless the Parties decide otherwise at a meeting by a two-thirds
majority of Parties present and voting, representing at least two-
thirds of the total calculated level of consumption of these
substances of Parties. This decision shall be considered and made
in the light of the assessments referred to in article 6.

5. Any Party whose calculated level of production in 1986 of
the controlled substances in Group I of Annex A was less than
twenty-five kilotonnes inay, for the purposes of industrial ratio-
nalization, transfer to or receive from any other Party, production
inexcess of the timits setout in paragraphs 1, 3 and 4 provided that
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the total combined calculated levels of production of the Parties
concerned does not exceed the production limits set qut in this
article. Any transfer of such production shall be notified to the
secretatiat, no later than the time of the transfer,

6. Any Party not operating under article 5, that has facilitics for
the pm(lu'ctiou of controlled substances under construction, or
contracted tor, prior to 16 September 1987, and provided for in
national legislation priorto 1 January 1987, may add th¢ production
from such facilitics to its 1986 production of such substances for
the purposes determuning its calculated level of production for
1986, provided that such facilities are completed by 31 December
1990 and that such production does not raise that Party’s anpual
calculated level of consumption of the controlled substances
above 0.5 kilograms per capita. ~

7. Any transfer of production pursuant (o paragraph 5 or any
addition of production pursuant to paragraph 6 shall be notified to
the sceretariat, no later than the time of the transfer or addition.

8. (a) Any Parties which are Mcmbers States of a regional
economic integration organization as defined in article
1'(6) of the Convention may agree that they shall joindy
fulfil their obligations respecting consumption under
this article provided that their total combined
calculated level of consumption docs not exceed the
levels required by this Article. '

The Partics to any such agreement shall inform the
sceretariator the terms of the agreement before the date
of the rcduction in consumption with which the
agreement is concerned.

(¢) Suchagreement will become operative only itall  Member
States or the regional economic integration
organization and the organization concerned are
Parties to the Protocol and have notified the seeretarat
of their manner of implementation

9.(a) Based on the assessments made pursuant to Article 6, the
Patties may decide whether:

(b)

(1) Adjustments to the ozone depleting potentials specified
m Annex A should be made and, 1f so, what the
adpustments should be; and

(1) PFurther adjustments and reductions of production or
consumption of the contolied substances {rom 1986
levels should be undertaken and, if so, what the
scope, amount and timing of any such adjusunents
and reductions should be;

(b) Proposals for such adjusunents shall be comunicated o

the Parties by the secretarial at least six months
before the meeting of the Parties at which.they are
proposed for adoption)

(¢) In taking such decisions, the Parties shall make every
effort to reach agreement by consensus. If all efforts
atconscnsus have been exhausted, and no agreement
reached, such decisions shall, as a last resort, be
adopted by a two-thirds majority votc of the Parties
present and voting representing at least fifty per cent
of the total consumption of the controlled substances
of the Parties; <

(d) The decisions, which shall be binding ol Parties,
shall forthwith be communicated to the Partics by the
Depositary. Unless otherwise provided in the
decisions, they shall enter into force on the expiry of
six months from the date of the circulation of the
communication by the Depositary.

L3

10. (a) Based on the assessments made pursuant to article 6 of
this Protocol and in accordance with the procedure
set out in article 9 of Convention, the Pasties may
decde:

(i) Whether any substances, and if so which, should be
added to orremoved from annex to this Protocol; and

(it} The mechanism, scope and timing of the control
measures that should apply to those substances;

(b) Any such decision shall become effective, provided that
it has been accepted by a two-thirds majority vote of
the, Partics present and voting.

. &
11, Notwithstanding the provisions contained in this article,
Parties may take more stringent measures than those required by
this Article.

ARTICLE 3: Calculation of Control Levels

For the purposes of articles 2 and 5, each Party shall, for each
Group of substances in Annex A, determine its calculated levels
of:

(a) Production by:

(i) Multiplying its annual production of each controlled
substance by the ozone depleting potential
specified in respect of it in Annex A; and

(1) Adding together, for each such Group, the resultin M
figures;

(b) Imports and exports, respectively, by following,
mutatis mutandis, the procedure set out in
subparagraph (a); and

(c) Consumption by adding together its calculated levels
of production and imports and subtracting ils
calculated level of exports as determined in accor-
dance with subparagraphs () and (b). However,
begmning on 1 January 1993, any export of
controlled substances to non-Parties shall not be
subtracted in calculating the consumption level of
exporting Party.

ARTICLE 4 Control of Trade with non-Parties

1. Within one year of the entry into force of this Protocol, each
Party shall ban the import of controlled substances from any State
not Party to this Protocol.

2. Beginning on 1 January 1993, no Party operating under
paragraph 1 of article S may export any controlled substances to
any State not Party to this Protocol. ’ \

3. Within three years of the date of the entry into force of this
Protocol, the Parties shall, following the procedures in article 10
of the Convention, elaborate in an annex a list of products
conlaining controlled substances. Parties that have notobjected to
the annex in accordance with those procedures shall ban, within
one year of the annex having become effective, the import of those
products from any State not Pacty to this Protocol.

4. Within five years of the entry into force of this Protocol, the
Partics shall determine the feasibility of banning or restriting,
from States not Party to this Protocol, the import of products

—produced with, but not containing, controlled substances. If
determined feasible, the Parties shall, following the procedures in
article 10 of this Convention, elaborate in an annex a list of such
products. Parties that have not objected to it in accordance with
those procedures shall ban orrestrict, within one year of the annex
having become effective, the import of those products from any
State not Party to this Protocol.
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5.Each Party shall discourage the export, to any State not Party
to this Protacol, of technology for producing and for utdizing
controlled substances.,

6. Each Party shall refrain from providing new subsidies, aid,
credits, guarantees or insurance programmes for the export (0
States nat Party to this Protocol of products, equipment, plants or
technology that would facilitate the production of controlled
substances. .

7. Paragraphs 5 and 6 shall not apply to products, equipment,
plants or technology that mmprove the containment, recovery,
recyching or destruction of controlled substances, promote the
development of alternative substances, or otherwise contribute to
the reduction of eissions of controlled substances.

8. Notwithstanding the provisions' of this article, imports
referred to in paragraphs 1, 3 and 4 may be permited from any
State not Party to this Protocol if that State is determined, by a
meeting of the Parties, to be in full compliance with article 2 and
this article, and has submitted data to that effect as specified in
article 7.

v

ARTICLE 5’ Special situation of Developing Countries

1. Any Party that is a developing country and whose annual
salculated level of consumption of the controlled substances is
_Jess than 0.3 kilograms per capitaon the date of the entry into force
of the Protocol for i, or any time thereafter within ten years of the
date of the entry into force of the Protocol shall, in order to meet
its domestic needs, be entitled to delay its compliance with the
control measures set out in paragraphs 1 to 4 of article 2 by ten
years after that specified in those paragraphs. However, such
Party shall not exceed an annual calculated level of consumption
of 0.3 kilograms per capita. Any such Party shall be entitled to use
cither the average of its annual calculated level of consumption
for the period 1995 to 1997 inclusive or a calculated level of
consumption of 0.3 kilograms per capita, whichever is the lower,
as the basis for its compliance with the control measures.

2. The Parues undertake to facilitate access to environmentally
safe alternative substances and technology for Parties that are
developing countries and assist them to make expeditious use of
such alternatives.

3. The Parties undertake to facilitate bilaterally or multila-
terally the provision of subsidies, aid, credits, guarantees of
nsurance programmes'o Parties that are developing countries for

€ use of alternative technology and for substitute products.

ARTICLE 6 Assessment and Review of Control Measures

Beginning 1n 1990, and at least every four years thereafter, the
Parties shall assess the control measures provided for in article 2
on the basts of available scientfic, environmental, technical and
economic informaton, At least one year before each assessiment,
the Parties shall convene appropriate panels of experts qualified
in the fields mentioned and determine the composition and terms
of reference of any such panels. Within one year of being
convened, the panels will report their conclusions, through the
secretariat, to the Partics

ARTICLE 7. Reporting of data

1. Each Party shall provide to the secretariat, within three
smonths of becoming a Party, statistical data on its production,
imports and exports of each of the controlled substances for the
year 1986, or the best possible estimatcs of such data where actual

data are not available.
2. Each Party shall provide statistical data to the secretariat on

RS g

itsannual production (with separate dataonamounts destroyed by
technologies to be approved by the Parties), imports, and exports
to Parties and non-Parties, respectively, of such substances for the
year during which it becomes a Party and for each year thereafter,
It shall forward the data no later than nine montbs after the end of
the year to which the data relate.

ARTICLE 8: Non-Compliance

" The Parties, at their first meeting, shall consider and approve
procedures and institutional mechanisms for determining non-
compliance with the provisions of this Protocoland for treatment
of Parties found to be 1 non-compliance.

ARTICLE 9: '‘Research, development, public awareness and
exchange of information

1. The Parties shall co-operate, consistent with their national
laws, regulations and practices and taking into account n particular
the needs of developing countries, in promoting, directly or
through competent international bodies, research, development
and exchange of information on;

(a) Best technologies for improving the containment,
recovery, recycling or destruction of controlled
substances or otherwise reducing their emissions;

(b) Possible alternatives to controlled substances, to
products containing such substances, and to
products manufactured with them; and

(c) Costs and benefits of relevant control strategies.

2. The Parties, individually, jointly or through competent
international bodies, shall co-operate in promoting public aware-
ness of the environmental effects of the emissions of controlled
substances and other substances that deplete the ozone layer,

3. Within two years of the entry into force of this Protoco] and
every two years thereafter, each Party shall submit to the secre-
tariat a summary of the activities it has conducted pursuant to this
article,

ARTICLE 10: Technical assistance

1. The Parties shall in the context of the provisions of article 4
of the Convention, and taking into account in particular the needs
of developing countries, co-operate in promoting technical as-
sistance to facilitate participation in and implementatton of this
Protocol.

2. Any Party or Signatory to this Protocol may submitarequest
to the secretariat for technical assistance for the purposes of
implementing or participating in the Protocol.

3. The Parties, at their first meeting, shall begin delibe-rations
on the means of fulfilling the obligations set out in article 9, and
paragraphs 1 and 2 of this article, including the preparation of
workplans. Such workplans shall pay special attention to the
needs and circumstances of the developing countries. States and
regional economic integration ogganizations not Party to the
Protocol should be encouraged to participate in activities spect-
fied in such workplans.

ARTICLE 11: Meetings of the Parties

1. The Parties shall hold meetings at regular intervals. The
secretariat shall convene the first meeting of the Parties not later
than one year after the date of entry into force of this Protocol and
in conjunction with a meeting of the Conference of the Partics 10
the Convention, if a meeting of the later is scheduled within that
period.
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2 Subsequent ordmary meetings of the Parties shall be held,
unless the Parties otherwise decide, in comunction with meetings
ol the Conterence of the Parties to the Convention, Ex(taordingty
meetings of the Parties shall be held atsuch other times as may be
deemed necessary by a meeting ol the Partics, or at the writien
tequest of any Party, provided that, withur stx months of such a
tequest bemg communicated o them by the seeretarat, it s
supported by atleast one third ot the Parties.

3 The Pacties, at thew first mecting, shall:

(a) Adopt by consensus ruics ol procedure for their
meetmgs: /

(b) Adopt by conscnsus the financial rules referred o in
paragraph 2 of article 13:

(c)  Lstabhish the panels and determine the terms of
reterence referred to in article 6.

(d) Consider and approve the procedures and institu-tional
mechanjsms specified in article 8; and

(e} Begin preparation of workplans pursuant Lo para-graph
3 of article 10.

4, The tunctions of the mectings of the Partics shall be to:

(a) Review the implementation of this Protocol;

(b) Decide on any adjusuments or reductions referred (0 in
paragraph 9 of article 2;

(¢) Decide on any addition w, insertion in or removal from
any anncx of substances and on related control
measures in accordaneg with paragraph 10 of
article 2;

(d) Listablish, where necessary, guidelines or procedures for
reporting of information as provided for in article 7
and paragraph 3 of article 9:

(e) Review requests for technical assistance submitted
pursuant to paragraph 2 of anticle 10;

(/) Review reports prepared by the sceretariat pursuant (o
subparagraph (¢) of article 12;

(8) Assess, in accordance with article 6, the control
measures provided for in article 2;

(h) Consider and adopt, as required, proposals for
amendmentof this Protocol or any annex and for any
NCW annex;

(i) Consider and adopt the budget for implementing this
Protocol; and

{7) Consider and undertake any additional action (hat may
be 1equired for the achievement of the purposes of
this Protocol.

5. The United Nauons, its specialized agencies and the Inter-
national Atomic Encrgy Agency, as well as any State not Party to
this Protocol, may be represented at meetings of the Partics as
observers. Any body oragency., whether national or international,
governmental or non-governmental, qualiticd in fields relating to
the protection of the ozone layer which has inforined the secre-
tariat of its wish 10 be represented at a meetung of the Partics as an
abserver may be admitted unless at least one third of the Partics
presentobject. The admission and participation of observers shall
be subject to the rules of procedure adopted by the Partics.

ARTICLE 12. Secrctariat -
For the purposes of this Protocol, the secretariat shall:

(a) Anange for and service meetings of the Partics as
provided for in article 11;

(b) Receive and make available, upon request by a Party,-
data provided pursuant to article 7;

(¢) Prepare and distribute regularly to the reports based on
information received pursuant to articles 7 and 9,

(d) Notify the Parties of any request for technical assistance
received pursuant (o agticle 10 o as (o faciltaie the
provision of such assistance; »

(e) Encourage non-Parties.to attend the meetings of the
Partics as observers and to act in accordance with the
provisions of this Protocol;

() Provide, as appropriate, the information and requests
referred Lo in subparagraphs (¢) and (d) to such non-
Party observers; and

(2) Pertorm such other functions for the achievement of the

+ purposes of this Protocol as may be assigned to itby
the Partics.
ARTICLE 13: Financlal Provisions

1. The funds required for the operation of this Protocol,
including those for the functioning of the secretariat related to this
Protocol, shall be charged exclusively against contributions from

: the Parties.

2. The Parties, at their first mecting, shall adopt by consensve
fiiancial rules for the operation of this Protocol.

ARTICLE 14: Relationship of this Protocol to the Convention

Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions
of the Convention relating to its protocols shall apply to this
Protocol,

ARTICLE 15: Signature

This Protocol shall be open for signature by States and by
regional economic integration organizations in Montreal on 16+
Scptember 1987, in Qutawa from 17 September 1987 to 16
January 1988, and United Nations Headquarters in New York
from 1988 to 15 September 1988.

ARTICLE 16: Entry into foree

1. This Protocol shall enter into force on 1 January 1989,
provided thatat least eleven instruments of ratification, acceptance,
approval of the Protocol oraccession thereto have been deposited
by States or regional economic integration organizations repre-
senting at least two-thirds of 1986 estimated global consumptior
of the controlled substances, and the provisions of paragraph 1 i
article 17 of the:Convention have been fulfilled. In the event tha
thesc conditions have not been fulfilled by that date, the Protocol
shall enter into force on the nineticth day following the date on
which the conditions have been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument
deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by Member States
of such organization.

3. After the entry into force of this Protocol, any State or
regional economic integration organization shall become a Party
to it on the nineticth day following the date of deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

ARTICLE 17: Partics Joining after entry lnto force

Subject to asticle 5, any State or regional economic integration
organization which becomes a Party to this Protocol after the date
of its entry into force, shall fulfil forthwith the sum of the
obligations under article 2, as well as under article 4, that apply
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at that date to the States and regional economic integration
-organizations that become Parties on the date the Protocol entered
into foree.

ARTICLE 18 Reservations
No reservations may be made to this Protocol.
ARTICLE 19 Withdrawal

For the purposes ot this Protocol, the provisions of article 19 of
the Convenuon relaung to withdrawal shall apply, except with
respect to Parties referred to i paragraph 1 of articlé' 5. Any such
Party may withdraw trom this Protocol by giving written notifi-
cation to the depositary at any time after four years of assuming
the obligations specitied in paragraphs 1 to 4 of arucle 2. Any such
withdrawal shall take eftect upon expury of one year after the date
of 1ts receipt by the depositary, or such later date as may be
specified i the noufication of the withdrawal.

ARTICLE 20 Authentic texts

The onginal ot this Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited wath the Secretary-General of the United
Natons

In witness whereot the undersigned, being duly authorized to
that effect, have signed this Protocol.

Done at Montreal this sixteenth day of September, one thou-
sand nine hundred and eighty seven.

Annex A
controlled substances
Group Substance Ozone Depleting
Potential #/

Group |

CFCly (CFC-11) 1.0

CFyCly (CFC-12) 1.0

CaF3Ci3 (CFC-113) 0.3

CaF4Cly £CFC-114; 1.0

C3F5Cl CFC-115 0.6
Group 11

CFBiCl (halon-1211) 3.0

CF3Br (halon-1301) 10,0 .

C2F4Br2 (halon_2402) (to be determuned)

*/ These ozone depleting potentials are estunates based on existing knowledge and wall
be reviewed and revised periodicalty
v

C. N. 428.1992. TREATIES —12 (Annex)
ANNEX [

Adjustments to articles 2A and 2B of the Montreal
Protocol on substances that deplete the Ozone Layer

The Fourth Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on
Substances that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis
of the assessments made pursuant to article 6 of the Protocol, to
adopt adjustments and reductions of production and consump-
tion of the controlled substances in Annex A to the Protocol as
follows:

A. ARTICLE 2A* CFCS
Paragraphs 3 to 6 of article 2A of the Protocol shall be replaced

A )

by the following paragraphs, which shall be numbered paragraphs
3 and 4 of article 2A: ’

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1994, and in each twelve-
-month period thereafter, its calculated level of
consumption of the controlled substances in
Group1 of Annex A does not exceed, annually,
twenty-five per cent of its calculated level of
consumption in 1986. Each Party producing one or
more of these substances shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the
substances does not exceed, annually, twenty-five
per cent of its calculated level production in 1986.
However, in order to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under paragraph 1 of
article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1986.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month
periodcommencing on 1 January 1996, and in each
twelve-month period thereafter, fts calculated
level Offonsumption of the controlled substances in
Group I of Annex A does not exceed zero. Each
Party production one or more of these substances
shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substances does not
exceed zero. However, in orderto satisfy the basic
domestic needs of the Partjes operating under
paragraph 1 of article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to fiteen
per centof its calculated level of production in 1986.
This paragraph will apply save to the extent that the
Parties decide to permit the level of production or
consumption that is necessary to satisfy uses agreed
by them to be essential.

B. ARTICLE 2B: Halons

Paragraphs 2 to 4 of article 2B of the Protocol shall be re-
placed by the following paragraph, which shall be numbered
paragraph 2 of article 2B:

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1994, and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group II of Annex A does not exceed
zero. Each Party producing one or more of these substances
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed zero. However, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of article §, its calculated level of production
may exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated
level of production in 1986, This paragraph will apply save to the
extent that the Parties  decide to permit the level of production
or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by them
to be essential.

ANNEX I

Adjustments to articles 2C, 2D and 2E of the Montreal |
Protocol on Substances that Deplete the Qzone Layer

“The Fourth Mcefing of the Parties to the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer decides, on the
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basis of the assessments made pursuant to article 6 of the Pro-
tocol, to adopt adjpstments and, reductions of production and
consumption of the controlled substances in Annex B to the

protocol as follows:

A. ARTICLE 2C' other Fully Halogenated CFCs

Arlicle 2C of the Protocol shall be replaced by the following
article:

ARTICLE 2C Other Fully Halogenated CFCs

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1993, its calculated level of the
controlled substances in Group I of Annex B does not exceed,
eighty per cent of its calculated level of consumption in 1989,
Each Party producing one or more of these substances shall, for
the same period, cnsure that its calculated level of production of
the substances does not exceed, annually, eighty per cent of its
calculated level of production in 1989. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up (0 ten per cent of its calculated level of
production in 1989,

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1994, and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlied substances in Group I of Annex B does not exceed,
annually, twenty-five percentofits calculated level of consumption
in 1989. Each Party producing one or more of these substances
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not ex- ceed annually, twenty-
five per cent of 1ts calculated level of production in 1989,
However, in order to satisfy the basic do- mestic necds of the
Parties operating under paragraph 1 of article 5, its calculaled
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1989,

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1996, and in each twelve-month
period theregfter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex B does not exceed
zcro. Each Party producing one or more of these substances
shall, for the samc periods, ensure that its calculated level of
production of the substances does not exceed zero. However, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating
under pargraph 1 of article 5, its calculated level of production
may exceed that limit by up to fifteen per cent of its calculated
level of production in 1989, This paragraph will apply save to the
extent that the Parties decide to permit the level of production
or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by them
to be essential. !

B. ARTICLE 2D: Carbon Tetrachloride

Article 2D of, the Protocol shall be replaced by the following
article:

ARTICLE 2D: Carbon Tetrachloride

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1995, its calculated level of consump-
tion of the controlled substances in Group Il of Annex B does not
exceed, annually, fifteen per cent of its calculated level of
consumption in 1989. Each Party producing the substance shall,
for the same period, ensure thatits calculated level of production

of the substance does not exceed, annually, fifteen per cent of
its calculated level of production in 1989, However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of article 3, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated Jevel of
production in 1989, .

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1996, and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substance in Group II of Annex B does not exceed
zero. Each Party producing the substance shall, for the same
periods, ensure that its calculated level of production of the
substance does not exceed zero. However, in order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1
of article 5, its calculated level of production may exceed that
limit by up to fifteen per cent of its calculated level of
production in 1989. This paragraph will apply save to the extent
thatthe Parties decidetopermit the Jevel production or consumption
that is necessary to satisfy uses agreed by them to be essential.

C. ARTICLE 2E: 1, 1, 1 — Trichloroethane (Methyl Chloroform)

Article 2E of the Protocol shal be replaced by the following
article: ~ ‘

ARTICLE 2E: 1, 1, 1 — Trichloroethane (Methyl Chloroform)

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1993, its calculated level of con-
sumption of the controlled substance in Group IIT of Annex B -
does not exceed, annually, its calculated level of consumption
in 1989. Each Party producing the substance shall, for the same
period, ensure that its calculated level of production of the
substance does not exceed, annually, its calculated level of
production in 1989, However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of ar-
ticle §, its calculated level of production may exceed that limit
by uptoten per centofits calculated level of production in 1989,

2. Each Party shall ensure-that for the twelve-month period
commencing on January 1994, and in each twelve-month period

« thereafter, its calculated level of consumption of the controlled

substance in Group I of Annex B does notexceed, annually, fifty
per cent of its calculated level of consumption in 1989, Each
Party producing the substance shall, for the same periods, ensure
that its calculated level of production of the substance does not
exceed, annually, fifty per cent of its calculated level of
production in 1989, However, in order to satisfy the basic

, domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of ar-

ticle §, its calculated level of production may exceed that limit
by up toten per centof its calculated level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1996, and in each twelve-month period
thereaftér, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed zero. Each
Party producing the substance shall, for the same periods, ensure
that its calculated Jevel of production of the substance does not
exceed zero, However, in order to satisfy the basic domestic needs
of the Parties operating under paragraph 1 of article 3, its calcu-
lated Ievel of production may exceed the limit by up to fifieen
per cent of its calculated level of production for 1989, This
paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to
permit the level of production or consumption that is necessary to
satisfy uses agreed by them to be essential.
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ANNEX I

Amendment to the Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer )

ARTICLE | Amendment

A. Article 1, paragrap 4
-In paragraph 4 of arucle 1 of the Protocol, for the word.
Orin Annex B

there shall be substituted:
Annex B, Annex C or Annex E

B. Artcle 1, paragraph 9

Paragraph 9 of article 1 of the Protocol shall be deleted.
C. Article 2, paragraph 5
In paragraph 5 of article 2 of the Protocol, after the words:

Articles 2A to 2E
there shall be added:
and article 2H

D. Article 2, paragraph 5 bis

The following paragraph shall be inserted after paragraph 5 of
article 2 of the protocol:

S bis. Any Party not operating under paragraph 1 of
article 5 may, for one or more control pertods,
transter to another such Party any portion of its
¢ calculated level of consumption setout in article
2F, provided that the calculated level of consumption
of controlled substances in Group I of Annex A of
the Party transfering the portion of its calculated level
of consumption did not exceed 0.25 kilograms per
capita in 1989 and that the total combined ¢alculated
levels of consumpuon of the Parties concerned donot
excced the consumptio limit setout in article 2F. Such
transfer of each of the Parties concerned, stating the
terms ofsuch transfer and the period for which it is to

apply.
E, Arucles 2, paragraphs 8 (a) and 11

In paragraphs 8 (a) and 11 of article 2 of the Protocol, for the
words:

Articles 2A to 2E

there shall be subsututed cach tune they occur:
Articles 2A 1o 2H

F Article 2. paragraph 9 (a) (1)

In paragraph 9 (21 (1) of article 2 ot the Protocol, for the word:
and/or Annex B

there shall be subsututed :

Annex B, Annex C and /or Annex E

G. ARTICLE 2F: Hydrochlorofluorocarbons

The following article shall be inserted after article 2E of the
Protocol:

ARTICLE 2F: Hydrochlorofluorecarbons

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1996, and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed,
annually, the sum of: -

(a) Three point one per cent of its.calculated level of
consumption in 1989 of the controlled substances in
Group I of Annex A; and

(b) Its calculated level of consumption in 1989 of the
controlled substances in Group I of Annex C,

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2004, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled

, substances in Group 1 of Annex C does not exceed, annually,
sixty-five per cent of the sum referred to in paragraph 1 of this
article. )

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2010, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group 1.0f Annex C does not exceed, annually,
thirty-five per cent of the sum refferred to in paragraph 1 of this
article. ‘

4, Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2015, and in each twelve-month period
thereafier, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, ten
per cent of the sum referred to in paragraph 1 of this article.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2020, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex C does notexceed, annually, zero
point five per cent of the sum referred to in paragraph 1 of this
article.

6. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2030, and in each twelve-month
period thereafter, its calculated level consumption of controlled
substances in Group I of Annex C does not exceed zero.

7. As of 1 January 1996, each Party shall endeavour to ensure
that;

(a) The use of controlled substances in Group 1of Anpex C
is limited to those applications where other more
environmentally suitable alternative substances or
technologies are not available;

(b) The use of controlled substances in Group I of
Annex C is not outside - the areas of application
currently met by controlled substances in Annexes
A, B and C, except in rare cases for the protection of
human life or human health; an

(¢) Controlled substances in Group I of Annex C are
selected for use in a manner that mmimizes Ozone
depletion, in addition to meeting other
environmental, safety and economic
considerations.
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H. ARTICLE 2G: Hydrobromofluorocarbons

The following article shall be inserted after article 2F of the
Protocol:

ARTICLE 2G Hydrobromofluorocarbons

Each Party shall ensure that for the twelve-month perigd
commencing on 1 January 1996, and each twelve-month period
thereafter, its calculated level consumption of the controlled

substances in Group 1l of Annex C does not exceed zero. Each -

Party producing the substances shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the substances
does not exceed zero. This paragraph will apply save to the extent
that the Parties decide to permit the level of production or
consum- ption that is necessary to sausfy uses agreed by them
0 be essential.

I. ARTICLE 2H: Methyl Bromide

The following article shall be inserted after article 2G of
the Protocol:

. v
ARTICLE 2H: Methyl Bromide

Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1995, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Annex E does not exceed, annually, its calculated
level of consumption in 1991. Each Party producing the substance

shall, for the same periods, ensure that its calculated level of '

production of the substance does notexceed, annually, its calculated
level of production in 1991. However, in order tosatisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of
article 5, its calculated level of production may exceed that limit
by up to ten per cent of its calculated level of producnon in1991.
The calculated levels of consumption and production under this
article shall not include the amounts used by the Party for
quarantine and pre-shipment applications,

J. ARTICLE 3
in article 3 of the Protocol, for the words:
2At02E
there shall be substituted:

2Ato2H

and for the words
or Annex B

there shall be substituted each time they occur:
Annéx B, Annex C or Annex E

K. ARTICLE 4, paragraph 1 ter

The following paragraph shall be inserted after paragran.. 1
bis of article 4 of Protocol:

1 ter, within one year of the date of entry intoforce of this
paragraph, each Party shall ban the import of any con_
trolled substances in Group of Annex C from any
State not Party to this Protocol,

L. ARTICLE 4, paragraph 2 ter

The followmg paragraph shall be inserted after paragraph 2
bis of article 4 of the Protocol:

2 ter. Commencing one year after the date of entry into force
of this paragraph, each Party shall ban the export of
any controlled substances in Group II of Annex C
to any State not Party to this Protocol.

M. ARTICLE 4, paragraph 3 ter

The following paragraph shall be inserted after paragraph 3
bis of article 4 of the Protocol:

3 ter. Within threg years of the date of entry into force of
this paragraph, the Parties shall, following the
procedures in article 10 of the Convention, elaborate
in an annex a list of products containing controlled
substances in Group Il of Annex C. Parties that have
10t objected to the annex in accordance with those
procedures shall ban, within one year of the annex
having become effective, the import of those
products from any State not party to this Protocol.

N. ARTICLE 4, paragraph 4 ter

The following paragraph shall be inserted after paragraph 4
bis of article 4 of the Protocol:

Ater. Withm five years of the date of entry into force of this
paragraph, the Parties shalll determine feasibility of
banning or restricting, from States not Party to the

Protocol, the import of products produced with, but
not containing, controlled substances in GroupII of
Annex C. If determined feasible, the Parties shall,
following the procedures in article 10 of the
Convention, elaborate in an annex a list of such
products. Parties that have not objected to the annex
in accordance with those procedures shall ban or
restrict, within one year of the annex having
become effective, the import of those products from
any State not Party to this Protocol.

O. ARTICLE 4, paragraph 5, 6 and 7

In paragraph 56 and 7 of article 4 of the Protocol, for the
words:

" controlled substances
there shall be sgpsﬁwwd

controlled substances i m A;mexes A and B and Group 11

of Anngx C B,
P. ARTICLE 4, paragraph 8

In paragraph 8 of article 4 of the Protocol, for the words:

referred 0 in paragraphs 1, 1 bis, 3, 3 bis, 4 and 4 bis
and exports referred to in paragraphs 2 and 2 bis

there shall be substituted:

and exports referred to in paragraph 1 to 4 ter of this
article and after the word:

Articles 2A 10 2E
there shall be added:
Article 2G

N
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Q. ARTICLE 4, paragraph 10

The following words paragraph shall be inserted after
paragraph 9 of article 4 of the Protocol:

10. By 1 January 1996, the Parties shall consider whether-
to amend this Protocol in order to extend the
measures 1n this article to trade in controlled
substances i Group I of Annex C and in Annex E

with States not Party to the Protocol.

R. ARTICLE §, paragraph 1

The following words shall be added at the end of paragraph
1 of article 5 of the Protocol:

provided that any further amendments to the adjustments
or Amendments adopted at the Second Meetng of
the Parues m London, 29 June 1990, shall apply
to the Parties operating under this paragraph after
the review provided for m the review provided
forn paragraph 8 of this article has taken place and
shall be based on the conclusions of that review.

S ARTICLE §, paragraph 1 bis

he following paragraph shall be added after paragraph 1 of
article 5 of the Protocol:

1 bis. The Parties shall, taking into account the review
referred to in paragraph 8 of this article, the
assessments made pursuant to article 6 and any
other relevant information, decide by 1 January
1996, through the procedure set forth in paragraph
9 of article 2:

(a) With respect to paragraphs 1 to 6 of article 2F,
what base year, initial levels, control schedules
and phase-out date for consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C will
apply to Parties operaling under paragraph 1 of
this article;

(b) With respect to article 2G, what phase-out date for
production and consumption of the controlled
substances in Group II of Annex C will apply to
Pares operating under paragraph 1 of this
article; and .

(c) With respect to article 2H, what base year, initial
levels and control schedules for consumption and
production of the controlle substance in
Annex E will apply to Parties operating under
paragraph 1 of this article.

T. ARTICLE §, paragraph 4
In paragraph 4 of article 5 of the Protocol, for the words.
Articles 2A to 2E
there shall be substituted:
Articles 2A to 2H
*U. ARTICLE 5, paragraph 5
In paragraph 5 of article 5 of the Protocol, after the words:
set out in articles 2A to 2E

there shall be added:

and any control measures in articles 2F to 2H that are
"*decided pursuant to paragraph 1 bis of this article,

V. ARIICLE 5, paragraph 6
In paragraph 6 of article 5 of the Protocol, after the words:
obligations laid down in articles 2A to 2E

there shall be added;

Or any or obligations in articles 2F to 2H that are decided
pursuant to paragraph 1 bis of this article,

W. ARTICLE 6

The following words shall be deleted from article 6 of the
Protocol: . .

Articles 2A w 2E, and situation regarding production,
imports and exports of the transitional substances in
Group I of Annex C and replaced by

Articles 2A to 2H
X. ARTICLE 7, paragraphs 2 and 3

Paragraph 2 and 3 of article 7 of the Protocol shall be
replaced by the following:

2. Each Party shall provide to the Secretariat statistical data
on its production, imports and exports of the controlled sub-
stances

— in Annexes B and C, for the year 1989;

— in Annex E, for the year 1991,

or the best possible estimates such data where actual data
are not available, not later than three months after the
date when the provisions set out in thé Pro tocol with
regard to the substances in Annexs B, C an E

- respectively, enter into force for that Party,

3. Each Party shall provide to the Secretariat—statistic data
on its annual productiofi (as defined in paragraph of
article 1) of each of the controtled substances listed in
Annexes A, B, C and E and, separately, for each

‘substance,

— Amounts used for feedstocks,

— Amounts destroyed by tecnologies approved by the
Parties, and

— Imports from and exports to Parties and non-Parties

respectively, for the year during which provisions
concerning the substances in Annexes A, B, C and F
respectively entered into force for that Party and for
each year thereafter, Data shall be forwarded not later
than nine months after the end of the year to wich the
data relate.

Y. ARTICLE 7, paragraph 3 bis
The following paragraph shall be inserted after paragraph 3 of
article 7 of the Protocol:

3 bis. Each Party shall provide to the Secretariat separate
statistical data of its annual imports and exports of
each of the controlled substances listed in Group II

* of Annex A and Group I of Annex C that have been
recycled.

Z. ARTICLE 7, paragraph 4
In paragraph 4 of article 7 of the Protocol, for the words:
in paragraphs 1,2 and 3
. there shall be substitutg(!:
in paragraphs 1, 2, 3 and 3 bis
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AA. ARTICLE 9, paragraph 1 (a)

The following words shall be deleted from paragraph 1 (a)
of article 9 of the Protocol:

and transitional
BB. ARTICLE 10, paragraph 1
In paragraph 1 of article 10 of the‘Protocol, after the words:
Articles 2A to 2E

there shall be added:
and any control measuresin articles 2F to 2H that

are decided pursuant to paragraph 1 bis of article 5.

CC. ARTICLE 11, paragraph 4 (g)
The following words shall be deleted from paragraph 4 (g)
of article 11 of the Protocol:
and the sitation regarding transitional substances
DD. ARTICLE 17

In article 17 of the Protocol, for the words:

Articles 2A t0 2E
there shall be substituted:

Articles 2A to 2H

EE. Annex
1. Annex C
The following annex shall replace Annex C of the Protocol:

Annex C

{Controlled substances .

Group Substance Number of Qzone Depleung
Isomers 4 potential*
Group 1
CHFClp (HCEC-21) ** 1 0.04
CHFCl (HCFC-22) ** 1 0.055
CHoFCl (HCFC-31) 1 0.02
VCHFCly (HCFC-121) 2 0.010 -04
CaHFC1 (HCFC-122) 3 0.02 -0.08
CpHF3Clp (HCFC-123) 3 0.02 - 0.06
CHCIHCF3 (HCRC-123)** - 0.02
CaHF4Cl1 (HCFC-124) 2 0.02 -0.04
CHFCICF3 (HCFC-124) +* - 0.022
CoH2FCl3 (HCFC-131) 3 0.007 -0,05
C2H2F2Clp (HCFC-132) 4 0.008 -0.05
CoHoF3Cl (HCFC-133) 3 0.02 -0.06
CoH3FCy (HCFC-141) 3 0.005- 0.07
C3CFClp (HCFC.141b) ** ~ ol
CoH3FCl (HCFC-142) . 3 0.008-0.07
CH3CFCl (HCFC-142b) ** - 0.065
CoH4FCl (HCFC-151) 2 0.003- 0.005
C3HFClg (HCFC-1221) 5 0.015- 0.07
C3HFCls (HCFC-222) 9 0.01 -0.09
C3HF3Cly (HCFC-223) 12 0.01 -0.08
C3HF4Cl3 (HCFC-224) 12 0.01 - 0.05
C3HF5Clp (HCFC-225) 9 0.02 -0.07
C3HFsCly (HCFC-225ca)*™ - 0.025
CFoCICFoCHCIF  (HCFC-225ch) ** - 0.033
C3HFgCl (HCEFC-226) 5 0.02 -0.10
C3HaFCls (HCFC-231) 9 0.05 -0.09 °
CsHpFCly ( HCPC-232) 16 0.008- 0.10

Group Subsfance Number of Ozone Depleting
Isomers potential*
C3HyF3Cs3 (HCFC-233) 18 0.007- 0.23
C3HaF3Cy (HCFC-234) 16 0.01 -0.28
C3HaFCl (HCFC-235% 9 0.03-0.52
C3H3FCly | (HCFC-241) 12 0.004- 0.09
C3H3F2Cl3 (HCFC-242) 18 0.005-0.13

*Where arange of ODPs is indicated, the highest value tnthat range shall be used for

l.he purpom of the Protocol. The ODPs listed as single value have been determined from

----- based on lab Y nts, Those listed as arange are based on estimates

and are less certain The range pertains to an 1somenc group. The upper value is the cstimate

of the ODP of the 1somer with the highest ODP, and the lowes value 1s the estimate of the ODP
of the 1somer with the lowgst ODP.

**]dentifies the most commercmlly viable subgtances with ODP values listed agatnst
them to be used for the purposes of the Protocol.

Group Substance Number of Ozone Depleting
Isomers potential*
C3H3F3Clp 18 0.007-0.12
C3H3F4C1 (HCFC-244) 12 0.009 - 0.14
C3H4FCly (HCFC251) 12 0.001 - 0.01
C3H4FCly  (HCFC-252) 16 0.005 - 0.04
C3HgF3C1 (HCFC-253) 12 0003 - 0.03
C3HsFCR2 (HCFC-261 09 0.002 - 0.02
C3HsPCl (HCFC-262) 09 0.002 - 0.02
C3HGFCl (HCFC-271) 0s 0.001 - 0,03
Group [{ .
CHFBrp 1 1.00
CHFBr  (HBFC-22B1) 1 0.74
CH2FBr 1 0.73
CaHFBry 2 0.3-038
C2HFBr3 3 0.5-18
C2HF3Brp 3 04-16
CoHFyBr 2 07-12
CaH2FBr3 3 01-1.1
CoH)FaBrp 4 02-1.5
CollpF3Br 3 0.7-16
C2H3FBrp 3 0.1-17
CoH3F2Br 3 0.2-1.1
CoH4FBr 2 0.07-0.1
C3HFBrg 5 03-15
C3HF2Brs 9 0.2-19
C3HF3Bryg 12 03-18
C3HF4Br3 12 05-22
C3HFsBry 9 0.9-20
C3HFgBr 5 0.7-33
C3HFBrs 9 0.1-19
C3H2F2Brg 16 02-2.1
C3HpF3Br3 18 0.2-56
C3H2F4Br) 16 03-75
CaH3FsBr 8 09-14
C3H3FBry 12 0.08-1.9
C3H3F)Brg 18 0.1-3.1
C3H3F3Bry 18 0.1-25
C3H3F4Br 12 03-4.4
C3H4FBr3 12 0.03-0.3
C3H4FzBry 16 0.1-10
C3H4F3Br 12 0.07- 0.8
C3HsFBrp 9 0.04-0.4
C3HsFBr 9 0.07-0.8
C3HgFBr 5 0.02- 0.7

*Where arange of ODPs s indicated, the highest value inthat range shait be used for

the purposes of the Protocol. The ODPs listed as.asingle value have been determuned from

based on lab Thoselhisted asarangeare based on estymates

and are less certain Therange pertams to an isomeric group, The upper value 1s the estumate

of the ODP of isomer with the highest ODP, and the lower value 1s the estimate of the ODP
of the 1somer with the lowest ODP.
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2. Ammex E
The tollowing annex shall be added to the Protocol
Annex E

Controlled substances

Group Substance
Ozone-Depleting
Potential
Group [
CHj3Br methy! byomide

07

ARTICLE 2 Relationship to the 1990 Amendment

No State or regional economuc integration organizaton inay deposit an*

mstrument of ratification, acceptance, approval or accession to tus Amendment
unless 1t has previously, or ssmultaneously, deposited such an iastrument to the
Amendment adopted at the Second Meeting of the Parues 1n London, 29 June
1990, '

ARTICLE 3* Entry mto force °

1 This Amendment shall enter mnto force on 1 January 1994, provided that at
Jeasttwenty instruments of ratification, acceptance or approval of the Amendment
ave been deposited by States or regional economuc integration organizations that
are Parties to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer,
In the event that this condition has not been fulfilled by that date, the Amendment
shall enter tnto force on the ninetieth day following the date on which it has been
tulfilled
2, Forthe purposes of paragraph I, any suchinstrument deposited by aregional
economuc integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by member States of such orgamzation,
3. After the entry mto force of this Amendment, as provided under paragraph
1, it shall enter into force for any other Party to the Protocol on the mnetteth day
following the date of deposit of its instrument of ranfication, acceptance or
approval.

AMENDMENT TO THE MONTREAL
PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT
DEPLETE THE OZONE LAYER

ARTICLE 1 Amendment
A. Preambular paragraphs

1. The 6 th prcambular paragraph of the protocol shall be

~<gplaced by the following:

Determined to protect the Ozone layer by taking precautionary
measures to control equitably total global emissions of substances
that deplete it, with the ultimate objective of their elimination on
the basis of developments in scientific knowledge, taking into
account technical and economic considerations and bearing in
mind the developmental needs of developing countries.

2. The 7 th preambular paragraph of the Protocol shall be
replaced by the following:

\ Acknowledging that special provision is required to meet the
needs of developing countries, including the provision of addi-
tional financral resources and access to relevant technologies,

%bearing i amd that the magnitude of funds necessary is predict-
able, and the funds can be cxpected to make asubstanual difference
i the world’s ability to address the scientifically established
problem of Ozone depletion and 1ts harmful effects.

3. The 9 th preambular paragraph of the Protocol shall be
replaced by the following:

Considering the importance of promoting international
co-operation in the research,development and transfer of alterna-
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tive technologies relating to the control and reduction of emis-
sions of substances that deplete the Ozone layer, bearing in mind
in particular the needs of developing countries.

B. ARTICLE 1: Deflnitions

1. Paragraph 4 of Article 1 of the Prosocol shall be replaced by
the following paragraph:

4, “"Controlled substance’* means a substance in Annex A
or in Annex B to this Protocol, whether existing alone
or in a mixture. Itiincludes the isomers of any such
substance, except as specified in the relevant Annex,
butexcludes any controlled substance or mixture which
isinamanufactured product other than a container used
for the transportation or storage of that substance.

2. Paragraph 5 of article 1 of the Protocol shall be replaced by
the following paragraph:

5. “Production’” means the amount of controlled
substances produced, minus the amount destroyed by
technologies to be approved by the Parties and maens
the amount entirely used as feedstock in the
manufacture of other chemicals. The amount recycled
and reused is not to be considered as *’productior’’.

3.The following paragraph shall be added to article 1 of the
Protocol:

9, “Transitional substance’’ means a substance in Annex C
to this Protocol, whether existing alone or in a mixture.
Itincludes the isomers of any such substance, except as
may be specified in Annex C, but excludes any
transitional substance or mixture which is in a
‘manufactured product other than a container used for
the transportation or storage of that substance,

C. ARTICLE 2: Paragraph 5

Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall be replaced by
the following paragraph:

5. Any Partiy may, for any one or more control periods, transfer
to anonther Party any portion of its calculated level of production
set out in articles 2A to 2E, provided that the total combined
calculated levels of production of the Parties concerned for any
group of controlled substances do not exceed the prodution limits

. setoutin those articles for that group. Such transfer of production

shall be notified to the Secretariat by each, of the Parties con-
cerned, stating the terms of such transfer and the period for which
it is to apply.

D. ARTICLE 2: Paragraph 6

The following words shall be inserted in paragraph 6 of article
2 before the words “controlled substances’ the first time they
oceur:

Annex A or Annex B

E. ARTICLE 2: Paragraph 8 (a)

The following words shall be added after the words *’this
article’’ wharever they appear in paragraph 8 (a) of article 2 of the
Protocol:

and article 2A to 2E
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F. ARTICLE 2: Paragraph 9 (a) (i)

The tollowing words shall be added after “’Annex A’ in
paragrahp 9 (a) (1) of article 2 of the Protocol:

G. ARTICLE 2, Paragraph 9 (a) (ii)

The following words shall be deletéd from paragraph 9 (a) (i) .

of article 2 of the Piotocol: -

trom 1986 leveis
H ARTICLE: Paragraph 9 (c)

The following words shall be deleted from paragraph 9 (c) of
article 2 of the Protocol:

Representing at least fifty per cent of the total consumption of
the controlled substances of the Parties

and replaced by:

representing a majority of the Parties operating under
paragraph 1 of article 5 present and voting and a majority
of the Parties not so operating pesent and voting

1. ARTICLE 2: Paragraph 10 (b)

‘Paragraph 10 (b) of article 2 of the Protocol shall be deleted,
and paragraph 10 (a) of article 2 shall become paragraph 10.

J. ARTICLE 2: Paragraph 11

The following words shall be added after the words “’this
article”” wherever they occur in paragraph 11 of article 2 of the
Protocol:

and articles 2A 0 2E
K. ARTICLE 2C: Other fully halogenated CFCS

The following paragraphs shall be added to the Protocol as
articles 2C 2E:

ARTICLE 2C: Other fully halogenated CFCS

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period

commencing on 1January 1993, and ineach twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex B does not exceed, annually,
eighty per cent of its calculated level of consumption in 1989.
Each Party producing one or more of these substances shall, for
the same periods, ensure that its calculated level of production of
the substances does not exceed, annually, eighty per cent of its
calculatedlevel of production in 1989. However in order tosatisfy
the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph
1 of article 5, it§ calculated level of production may exceed that
limit by up to ten per cent of its calculated level of production in
1989,

M. ARTICLE 2E: 1,1,1- Trichloroethane (methyl chloroform)

The following paragraphs shall be added to the Protocol as
article 2E:

ARTICLE 2E: 1,1,1- Trichloroethane (methy! chloroform)

1. Each Party shall énsure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1983, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled

substances in Group 114 of Annex 8 does notexceed, annually, 1s
calculated level of consumption in 1989, Each Party producing
the substances shall, for the same periods, ensure that its calcu-
lated level of production of the substance does not exceedet,
annually, its calculated level of production in 1989. However, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating
under paragraph 1 of article 5, its calculated level of production
may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level
of production in 1989. .

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1995, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B ‘does not exceed, annually,
seventy per cent of its calculated level of consumption in 1989.
Each Party producing the substance shall, for the same periods,
ensure thatits calculated level of production of the substance does
not exceed, anually, saventy per cent of its calculated level of
consumption in 1989, However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of
article 5, its calculated level of production may exceed that limit
by up to ten per cent of its calculated level of production in 1989.

3.'Each Party shall ensure that for the twelve-fonth period
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed, annually,
thirty per cent of its calculated level of consumptionin 1989. Each
Partiy producing the substance shall, for the same periods, ensure
that its calculated level of production of the substance does not
exceed, annually, thirty per cent of its calculated level of produc-
tion in 1989.However, in order to satisfy the basic domestic needs
of Parties operating under paragraph 1 of article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1989.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2005, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Group III of Annex B does not exceed zero. Each
Party producing the substances shall, for the same periods, ensure
that its calculated level of production of the substance does not
exceed zero, However, in order to satisfy the basic domesticneeds
of the Parties operating under paragraph 1 of article 5, its calcu-
lated level of production may exceed that limit by up to fifteen per
cent of its calculated level of production in 1989.

5. The Parties shall review, in 1992, the feasibility of a morr
rapid schedule of eductions than that set out in this article.

N. ARTICLE 3: Calculation of control levels

1. The following shall be added after “article 2" in article 3 of
the Protocol:

2A 0 2E.

2. The following words shall be added after ** Annex A’’ each
time it appears in article 3 of the Protocol:

or Annex B
O. ARTICLE 4: Control of trade with non-Parties
1. Paragraph 1 to 5 of article 4 shall be replaced by the
following paragraph: ’

1. As of 1 January 1990, each Party shall ban the import of
the controlled substances in Annex A from any State
not Party to this Protocol,
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1 DIS. WILIN One year 0t the date of e entry Lo torce ot
this paragraph, each Party shall ban the import of the
controtied substances in Annex B from any State not
party to this Protocol.

2. As of 1 January 1993, each Party shall ban the export of
any controlled substances in Annex A to any State
not Party to this Protocol.

2 bis. Commencing one year after the date of entry into

force of this paragraph, each Party shall ban the

- export of any controlled substances in Annex B to
any State not Party to this Protocol.
3. By 1 January 1992, the Parties shall, following the
procedures in article 1Q¢of the Convetion, elaborate
m an annex a hist of products containing controlled
substances 1 Annex A. Parties that have not
objected to the aimmex in accordance with those
procedures shall ban, within one year of the annex
having become effective, the import of those
products from any State not Party to this Protocol
3 bis. Withun three years of the date of the entry intp force
of this paragraph, the Parties shall, following the
procedutes marticle 10 of the Convention, elaborate
1 an annex a hist of products containing controlled
substances o Annex B. Parties that have not
objected to the annex m accordance with those
procedures shall ban, within one year of the annex
having become effective, the unport of those
products from any State not Party to this Protocol.
4. By 1 January 1994, the Parties shall determine the

feasibility of banning or restricting, from States not,

Party to this Protocol, the import of products
produced with, but not containing, controlled
substances in Annex A. If determined feasible, the
Parties shall, following the procedures in article 10
of the Convention, elaborate in an annex a listof such
products. Parties that have not objected to the annex
in accordance with those procedures shall ban, within
one year of the annex having become effective, the
import of those products from any State not Party to
this Protocol.

4 bis. Within five years of the date of the entry into force of
this paragraph, the Parties shall determine the
feasibility of banning or restricting, from States not
Party to this Protocol, the import of products
produced with, but not containing, controlled
substances in Annex B, If determined feasible, the
Parties shall, following the procedures in article 10
of the Convention, elaborate in an annex alistof such
products. Parties that have not objected to the annex
in accordance with those procedures shall ban or
restrict within one year of the annex having become
effective, the import of those products from any
State not Party to this Protocol.

5. Each Party undertakes to the fullest practicable extent to
discourage the export to any State not Party to this
Protocol of technology for producing and utilizing
controlled substances.

2. Paragraph 8 of article 4 of the protocol shall be replaced by
the following paragraph:

8. Notwithshtanding the provisions of this article, imports
referred to in paragraph 1,1 bis, 3,3 bis 4 and 4 bis,
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and expotis referred w1n paragrapus 2 and 2 bis, may
be permitted from, or to any State not Party to this
Protocol, if that State is determined by a meeting of
the Parties to be in full compliance with article 2,
article 2A to 2E, and this article and have submitted
date to that effect as specified in article 7.

z
3, The following paragraph shall be added to article 4 of the
Protocol as paragraph 9:

9. For the purposes of this article, the term *' State not Party
to this Protocol’* shall include, with respect to a
particular controlled substance, a State or regional
economicintegration organization that has notagreed
to be bound by the control measures in effect for that
substance.

P. ARTICLE 5: Special situation of developing countries

Article 5 of the Protocol shall be replaced by the following:

1. Any Party that is a developing country and whose annual
calculgted level of consumption of the controlled
substances in Annex A is less than 0,3 Kilograms per
capita .on the date of the entry into force of the
Protocol for it, or any time thereafter until 1 January
1999, shall in order to meet its basic domestic needs,
be entitled to delay for ten years its compliance with
the control measures set out in article 2A to 2E.

2. However, any Party operating under paragraph 1 of this
article shall exceed neither an annual calculated level of con-
sumptionof the controlled substances in Annex A of Q3 kilograms
per capita nor an apnual calculated level of consumption
of..the controlled substances of Annex B of 0,2 kilograms
per capita.

3. When implementing the control measures set out in articles
2A to 2E, any Party operating under paragraph 1 of this article
shall be entitled to use:

a) For controlled substances under Annex A, either the
average of its annual calculated level of consumption
for the period 1995 to 1997 inclusive or a calculated
level of consumption of 0,3 kilograms per capita,
whichever is the lower, as the basis for determining
its compliance with the control measures;

b) For controlled substances under Annex B, the average of
its annual calculated level of consumption for the
period 1998 to 2000 inclusive or a calculated level of

. consumption of 0,2 kilograms per capita, whichever
ois the lower, as the basis for determining its
compliance with the control measures.

4., If a Party operating under paragraph 1 of this article, at any
time before the control measures obligations in articles 2A to 2E
become aplicable to it, finds itseif unable to obtain an adequate
supply of controlled substances, it may notify this to the Secre
tariat. The Secretariat shall forthwith transmit a copy of such
notification to the Parties, which shall consider the matter at their
next Meeting, and decide upon appropriate action to be
taken. .

5, Developing the capacity to fultil the obligations of the
Parties operating under paragragp.l of this article to comply with
the control measures set out in articles 2A to 2E and their
implementation by those same Parties will depend upon the
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cuwctive unplementation of the financial co-opeation as provided
by article 10 and transfer of technology as provided by
article 10A.

6. Any Party operating under paragraph 1 of this article may,
atany time, notify the Secretariat in writing that, having taken all
practicable steps it is unable to implement any or all of the
obligations laid down in articles 2A to 2E due to the inadequate
implementation of articles 10 and 10A. The Secretariat shall
forthwith transmit a copy of the notification to the Parties, which
shall consider thc matter at their next Meeting, giving due
recognition to paragraph 5 of this article and shall decide upon
appropriate action to be taken.

7. During the period between notification and the Meeting of
the Parties at which the appropriate action referred to in paragraph
6 above is 1o be decided, or for a fyrther period if the Meeting of
the Parties so decides, the non-compliance procedures referred to
in article 8 shall not be invoked against the notifying Party,

8. A Meeting of the Parties shall review, not laterthan 1995, the
situation of the Parties operating under paragraph 1 of this article,
including the effective implementation of financial co-operation
and transfer of technology to them, and adopt such revisions that
may be deemed necessary regarding the schedule of control
measures applicable to those Parties.

9. Decisions of the Parties referred to in paragraph 4, 6 and 7
of this article shall be taken according to the same procedure
applied to decision-making under article 10.

Q. ARTICLE 6: Assesement and reviem of control measures

The following words shall be added after *’ Article 2" in article
6 of the Protocol:

Article 2A to 2E, and the situation regarding production,
imports and exports of the transitional substances in
Group I of Annex C

R. ARTICLE 7: Report‘lng of data
1. Article 7 of the Protocol shall be replaced by the following:

1. Each Party shall provide to the Secretariat, within three
months of becomng a Party, statistical data on its production,
imports and exports of each of the controlled substances in Annex
A for the year 1986, or the best possible estimates of such date
where actual data are not available,

v 2. Each Party shall provide to the Secretariat statistical dataon
its production, imports and exports of each of the controlled
substances in Annex B and of the transitional substances in Group
I of Annex C, for the year 1989, or for the year 1989, or the best
possible estimates of such date when actual data are not available,
not later than three months after the date when the provisions set
outin the Protocol with regard to the substances in Annex B enter
into force for that Party. . b

3, Each Party shall provide statistical data to the Secretariaton
its annual production (as defined in pai‘agraph 5 of articlel), and,
separately.

— amounts used for feedstocks;
— amounts destroyed by tecnnologies approved by the
Parties;
—imports and exports ‘to Parties and non-Parties
respectively; ’

of each of the controlled substanées listed in Annexes A
and B as well as of the transitional substances in Group

I of Antiex C, for the year during which provisions
concerning the substances in Annex B entered into
force for that Party and for each year thereafter. Data
shall be forwdrded not later than nine months after
the end of the year to which the data relate.

4, For Parties operating under the provisions of paragraph 8 (a)
of article 2, the requetiments in paragraphs 1, 2and 3 of this article
in respect of statistical data on imports and exports shall be
satisfied if the regional economic integration organization con-
cernegd provides data on imports and exports between the orga-
njzation and States that are not members of that organization.

S. ARTICLE 9: Research, development, public awareness and
exchange.of information

Paragraph 1 (a) of article 9 of the Protocol shall be replaced by
the following:

(a) Best technologies for improving the containment,
recovery,recycling, or destruction of controtled and
transitional substances or otherwise reducing their
emissions; .

T. ARTICLE 10: Financial mechanism
Article 10 of the Protocol shall be replaced by the followir,

ARTICLE 10: Financial mechanism

-

1, The Parties shall establish a mechanism for the purposes of
providing financial and technical co-operation, including the
transfer of technologies, to Parties opérating under paragraph 1 of
article 5 of this Protocol to enable their compliance with the
control measures set out in articles 2A to 2E of the Protocol. The
machanism, contributions to which shall be additional to other
financial transfers to Parties operating under that paragraph, shall
meetallagreed incremental costs of such Parties in order to enable
their compliance with the control measures of the Protocol. An
indicative list of the categories of incremental costs shall be
decided by the meeting of the Parties.

2. The mechanism established under paragraph 1 shall include
aMultilateral Fund. [tmay alsoinclude other means of multilateral,
regional and bilateral co-operation.

3. The Multilateral Fund shall:

(a) Meet, on a grant or concessional basis as approprir
and according to criteria to be decided upon by
Parties, the agreed incremental costs;

(b) Finance clearing-house funetions to:

(i) Assist Parties operating under paragraph 1 of
article 5, through country specific studies and
other technical co-operation, to identify their
needs for co-operation;

{ii) Facilitate technical co-operation to meet these
identified needs;

(iii) Distribute, as provided for in article 9, information
and felevant materials, and hold workshops,
training sessions, and other related activities, for
the benefit of Parties that are developing
countries; and

(iv) Facilitate and monitor other multilateral, regional

*  and bilateral co-pperation availdble to Parties that
are developing coutries;
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¢) Fmance the secretana services of the Multilateral
Fund and related support costs,

4. The Multilateral Fund shall operate under the authority of
the Parties who shall decide on jts overall policies.

5. The Parties shall establish an Executive Committee to
develop and monitor the implementation of specific operational
policies, gmdelines and admintstrative arrangements, incjuding
the disbursement of resources, for the purpose of achieving the
objectives of the Multilateral Fund. The Executive Committee
shall discharge 1ts tasks and responsabilities, specified in its terms
of reference as agreed by the Parties, with the co-operation and
assistance of the International Bank-for Reconstruction and De-
velopment (World Bank), the United Nations Enviroment
Programme, the United Nations Development Programme or
other appropriate agencies depending on their respective areas of
expertise. The members of the Executive Comunittee, which shall
be selected on the basic of abalanced representation of the Parties
operating under paragraph 1 of article 5 and of the Parties not so
operaung, shall be endorsed by the Parties.

6. The Mululateral Fund shall be financed by contributions
from Parties not operating under paragraph 1 of article 5 in
=~ convertible currency or, in certain circumstances, in kind and/ or
1 national currency, on the basis of the United Nations scale of
assessments. Contributions by other Parties shall be ¢ncouraged.
Bilateral and, in parucular cases agreed by a decision of the
Partie$, regional co-operation may, up to a percentage and consis-
tent with any criteria to be specified by decision of the Parties, be
constdered as a contribution to the Multilateral Fund, provided
that such co-operation, as a minimum:

(a) Strictly relates to compliance with the provisions of this
Protocol,

(b} Provides additional resources; and

(¢) Meets agreed incremental costs.

7. The Parties shall decide upon the programme budget of the
Multilateral Fund for each fiscal period and upon the percentage
of contributions of the individual Parties thereto,

8. Resoureces under the Multilateral Fund shall be disbursed
with the concurrence of the beneficiary Party.

9. Decisions by the Parties under this article shall be taken by
__ consensus whenever possible. Ifall efforts at consensus have been
2xhausted and no agreement reached, decisions shall be adopted
by a two-thirds majority vote of the Parties present and voting,
representing a majority of the Parties operating under paragraph
1 of article § present and voting and a majority of the Parties not
$0 operating present and voting.

10. The financial mechanism set out in this article is without
prejudice to any future arrangements that may be developed with
respect to other environmental issues,

U. ARTICLE 10A Transfer of technology

The following article shall be added to the Protocol as
articie 10A:

ARTICLE {0A Transfer of technology

Each Party shall take every pracucable step, consistent with the
programmes suppotted by the financial machanism, to ensure:

(a) That the best available, environmentally safe substitutes

and related technologies are expeditiously
transferred to Parties operating under paragraph 1 of
article 5; and s

(b) That the traristers referred to in sub-paragraph (a) o ccur
under fair and most favourable conditions.

V.ARTICLE 11: Meetings of the Parties

Paragraph 4 (g) of article 11 of the Protocol shall be replaced
by the following:

(g) Assess, in accordance with article 6, the¢ control
measures and the situation regarding transitional
substances;

W. ARTICLE 17: Parties jdining after 'entry into force
The following words shall be added after ’as well as under’’
marticle 17:

Article 2A to 2E, and

X. ARTICLE 19: Withdrawal

Article 19 of the Protocol shall be replaced by the following
paragraph:

Any Party may withdraw from this Protocol by giving written
notification to the Depositary at any time after four years of
assuming the obligations specified in paragraph 1 of article 2A
Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
after the date of its receipt by the Depositary, or on such later date
as may be specified in the notification of the withdrawal.

Y. Annexes

The f0110v'ving annexes shall be added to the Protocol:

Annex B
Controlled substances
Group Substence Ozone-depleting
- potential */
Group 1
+CF3Cl (CFC-13) 1.0
CoFCls (CFC-111) 10
CaFyCly (CFC-112) 1.0
C3FCl7 (CFC-211) 10
C3F,Clg (CFC-212) 10
C3F3Cl5 (CFC-213) 10
C3F4Cly (CFC-214) 10
C3Fs5Cl3 (CFC-215) 10
C3FgCly (CFC-216) L0
C3F7Cly (CFC-217) 1.0
Group II .
CClay~ carbon tetrachlonde 1.1
Group {11
C2}13Cl3" 1.1,1-trichlorocthane 0.1
(methyl-chloraoform)

*This foymula does not refer to 1.1.2.-nchioroethana.
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Annex C the Ozone Layer,‘whi“cnll was held at the headquarters of the
International Maritime Organizational, in London from 27 to
Transitional substances 29 June 1990.
je certifie que le texte qui precede est la copie conforme de 1’
Group Substance Amendement adopté le 29 Juin 1990
Group ala Deuxiéme Réunion des Parties au Protocole de Montréal

relatif A des substances qui appauvrissent la couche d’Ozone,

CHFCR (HCFC-21) tenue au siége de 1,0Organisation maritime internationale,

CHFC1 (HCPC-22) Londres, du 27 au 29 Juin 1990,

CH3FCl (HCFC-31)

csza . (HCRC-121) For the Secretary-General.

C2HFCl3 (HCFC-122) The Legal Copncel

CzHF3Cl2 (HCFC-123) (Under-Secretary-General)

CoHF4Cl ggﬁg'::‘:) Pour le Secrétaire général.

CaliaFCly EHCRC-13L) Le Conseiller Juridique (Secrétaire général adjoint aux

CaHoF2Cly (HCFC-132) affaires juridiques)

C2H2F3C1 (HCFC-133)

C2H3FClp (HCFC-141) Carl- August Fleischhauer

C2H3RCH (HCFC-142) Jnited Nations. New York

CoH4FCL (HCFC-151)

C3HFgCl (HCFC-221) 6 December 1990

g:ﬁgggj ((gggzzg rganisation des Nations Unies

C3HF4Cla (HCPC-226) ew York, le 6 Decembre 1990

C3HFsCly (HCFC-224)

C3HFeCl (HCFC-226) .

C3H2FCls (HCFC-231) !

C3HFCly (HCFC-232) STATUS OF RATIFICATION/

C3HF3Cly (HCFC-233) /ACESSION/ACCEPTANCE/ /APPROVAL OF;»

C3HF4Clp (HCFC-234) ,

C3H2F5Cl (HCFC-235) 1. The Vienna Convention for the protection of the Ozone

C3H3FCly (HCFC-241) layer (1985)

C3H3FCl3 (HCFC-242) I1. The Montreal Protocol on substances that deplete the Ozone

C3H3F3Cly (HCFC-243) layer (1987) .

C3H3F4Cl (HCFC-244) IIL. The London Amendment to the Montreal protocol (1990)

C3H4FCl3- (HCFC-251) IV. The Copenhagen Amendment to the Montreal protocol

C3H4FCly (HCFC-252) (1992)

C3H4F3C1 (HCFC-243)

C3HsFCly (HCFC-261)

catishac dicrca6o (Twenty-ixh ssue

CaHgFCl HCFC2T1) 4

ARTICLE 2: Entry into force

_ 1. This amendiment shall enter into force on 1 January 1992,
provided that at least twenty instruments of ratification, accep-
tance or approval of the amendment have been deposited by States
ot regional economic integration organizations that are Parties to
the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer. In the event that this condition has not been fulfilled by that
date, the Amendment shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which it has been fulfilled,

2. For the purposes of paragraph 1, any such instruments
deposited by a regional economic integration organization shall |
not be counted as additional to those deposited by member States
of such organization,

3. After the entry into force of this Amendment as provided

under paragraph 1, 1t shall enter into force for any other Party to ,

the Protocol on the ninetieth day following the date of deposit of
its instrument of ratification, acceptance or approval,

[ hereby certifv that the foregoing text is a true copy of the
Amendment, adopted on 29 June 1990 at the Second Meeting of
the Parties to the Montreal Protocol onr Substances that Deplete

Information provided by the Depositary, the United Nations
dfﬁce of Legal Affairs, New York, as of 30 June 1993,

RATIFICA

1. Status of ratifization of the 1985 Vienna Convention'
for the protection of the Ozone Layer g/

Signature Ratification * Entry into force
Algeria 20.10.1992 (Ac) 18.1,1993
Aniiga and Barbuda 3.12.1992 (Ac) 33,1993
Argentina §/ 22.3.108% 18.1.1990 (R) 18.4.1550
Austraha 16.9.1987 (Ac) 22.9.1988
Ausiia 16.9.1985 1931987 (R) 2261538
Bahamas 1.4.1993 (Ac) 30.6.1993
Bahrain 7/ 27.4.1990 (Ac) 267.1990
Bangladesh 2.8.1990 (Ac) 31.10.19%0
Barbabos. 16.10.1992 (Ac) 14.1.1993
Belarus 22.3,1985 20.6.1986 (At) 22.9.1988
Belgium 22,3.1985 17.10.1988 (R) - 15.1.1989
Botswana 4.12.1991 (Ac) 231992
Brazl 19.3.1990 (Ac) 17.6.1990
Brunei Darussalam 26.7.1990 (Ac) 24.10.19%0
Bulgaria 20.11.1990 (Ac) 18.2.1991
Burkina Faso 12.12.1985 30.3.1989 (R) 28.6.1989
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Signature Ratification Entry mto force Tago , 25.2.1991 (Ac) 25.5.1991
Cameroon 30.8.1989 (Ac) 28.11.1989 Trinidad and Tobago 28.78.1989 (Ac) 26.11.1989
(anada 223 1985 4.6.1986 () 220.1088  lumsia 25.9.1989 (Ac) 24.12 1989
Central Africana Republic 29.3 1993 (Ac) 3761993  lurkey 20.9.1591 (Ac) 19 12.1991
Chad 18, 5.1989 (Ac) 16. 8.1980 Uganda 24.6.1988 (R) 23,9,1988
Chilea 36.3.1085 6.3.1990 (R) 34, 6.1990 Ukraine 22.3.1985 . 18.6.1986 (At) 22.9.1988
China 11 9.1989 (Ac) 10.12.1990 United Arab Emurates 22,12.1989 (Ac) 22.3.1990
Colombia 16 7 1990 (Ac), 10.12.1989 United Kangdom 4/8/9/13 20. 5.1985 15.5.1987 (R) 22 91988
Costa Rica 30 7.1991 (Ac) 14.10.1990 US.A. 22.3.1985 27.8.1986 (R) 22.91988
Cote d'Ivorre 541993 (Ac) © 2810.1991  Uzbekistan - . 18.5.1993 (Ac) 18 51993
Croaua 8 10.1991 (Ac) 4,7.1993  Uruguay ’ 27.2.1989 (Ac) 28 5.1989
Cuba 14. 7.1992 (Ac) 12.10.1992 Venezuela 1.9.1988 (Ac) 29.11.1988
Cypros 38, 5.1992 (Ac) 36, 8.1900 Yugoslavia 16. 4.1990 (Ac) 15.7 1990
Denmark 723 1985 2 729.9.1988 (R) 75.12.1068 2 Zamba 24. 1.1990 (Ac) 24. 4.190
Domimica 31, 3.1993 (Ac) 75.61993  Zumbabwe 3.11.1992 (Ac) 1.2.1993
Bouador 10,4.1990 (AS) 7971000  EEC 22.3.1985 17.10.1983 (Ap) 15.1.1989
Egypt 723 1985 9.5.1988 (R) 72.9.1988  lotal 28 122
El Salvador 2.10.1992 (Ac) 31.12.1992 R=Ratification
Equatorial Guinea 17. 8.1988 (Ac) 15.11.1988 Ac=Accession
Far 23.10.1989 (Ac) 21, 1.1990 Ap=Approval
Finland 22.3.1985 26.9.1986 (R) __ 22.9.1988 At=Acceptan
France 22.3.1985 4.12.1987 (Ap) 22.9.1988 Sc=Succession |
Gambia 25 7 1990 (Ac) 23.10 1990
Germany 17107 373 1985 30.9 1988 (R) 29.12.1988 14/ Upon accession the Government of Mauritius made the
Chhoa 3471989 () 7210198  following declaration:
g::‘;za 2231985 2391 li' iggg (/(xlg 223‘ 2‘1532 “The Republic of Mauritius rejects: the ratification of
I T : STORT(AS) 22: 5758 Montreal Protocol on Substances that Deplete theOzpne
Marshali Islands 11. 3.1993 (Ac) 9.61993 Lgyer effected by t‘h-e -Govemmen[ of the United
Mamrims T I8 S I0TAS) 155 Kingdom of Great Britain apd Northern Ireland on 16
Mexico 1.41085 14 9.1987 (Ac) 22.9.1988 December 1988’. communicated by the Se.cremy'
Moo 331993 (AS) 521503 General of the United Nations in geposnory nouﬁcgqon
Morcoss TS CN 301.1988.TREATIES-16mrespect of the'Brmsh
Netherlands 2/ 22.3.1985 19.9.1988 (Ac) 18.12.1988 ;?S;?:a?f'cean i'tl‘em(t)cz’rgr I;amft:ly C\:/he%:'gosﬂ?;c%ﬁ;la(g)(s’
New Zealand 3 31731986 7. 6.1987 (A0) 72.9.1988 callirmsits sovereignly o 8¢
Nicaragoa 5731993 (A0) 3.6.1903 gtciggl?egof which form an integral part of its
Niger 3.10.1992 (Ac) 711993 mtory.

Nigeria 31.10.1988 (Ac) 29.1.1989 15/0n 27 January 1993, the Secretary-General received from
Norway 22.3.1985 23.9.1986 (R) 22.9.1988  the Government ofthe United Kingdom of Great Britain and
Pakistan 18.12.1992 (Ac) 18.3.1993  Northern Ireland the following communication with respect to
Panama 13.2.1989 (Ac) 14.5.1989 the declarations made by Mauritius upon the latter’s accession to
Papua New Guinea 27.10.1992 (Ac) 2511993 the Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer and
Paraguay 3.12.1992 (Ac) 3.3.1993  the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Peru 22.3.1985 7.4.1980 (R) 671989  Laye:
Phalippines 17.7.1991 (Ac) 15.10.1991 ‘
Polagd 13. 7.1990 (Ac) 11.10.1990 (“T'he Government of the United ngdom of Great Britain
Portugal 17.10.1988 (Ac) 15. 1.1980 and Northern Ireland have no doubt as to BﬂllCh
Romama 77, 1,193 (A0) 7. 4.1993 sovereignty over the British Indian Ocean Territory and
Riussian Federation 11/ 22. 3.1085 T8, 6.1986 (AD 33.3.1988 their consequent right to extend the application of the
Sant Katts and Nevis 10, 8.1592 (AS) $111963 above Convention and Protoco!l to it. According ly the
Samoa 21.12.1992 (Ac) 21. 3.1993 Government o the United Kingdom do not accept or
Sandi Arabia 13.1993 (Ac) 30.5.1993 regardashaving any legal effect the declarations made
Sencgal 19. 3.1993 (Ac) 17.6.1993 by the Government of the Republic of Mauritius.”
Seychelles 6. 1.1993 (Ac) 6.4.1993 N

. Singapore 5. 1.1989 (Ac) 5.4.1989
STovakia 78.5.1993 (50) 78, 5.1993 STATUS OF RATIFICATION OF THE LONDON

- Sloventa 8. 7.1992 (30) 6. 7.1992 AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL
Solomon Islands 17.6.1993 (Ac) 15.9.1993 ‘ /
South Alrica 13, 1.1990 (Ac) 15.4.1990 Signature Ratification  Entry wni force
Span 25.7.1988 (Ac) 23.10.1990 Algena 20.10.1992 (Ac) 18. 1:1993
St Lanka 15.12.1989 (Ac) 13.3.1990  Antigua and Barbuda 23.2.1993 (Ac) 24.5.193
Sudan 29, 1.1993 (Ac) 29, 4.1993 Argentina 3.12.1992 (R) 4.3.1993
Swaziland 10.11.1992 (Ac) 8.2.1993 Australia 11.8.1992 (Ap) 9111992
Sweden 22. 3.1985 26.11 1986 (R) 22.91988  Austia L2192 (®) 11.3.1993
Switzerland 22, 3.1985 17.12.1987 (R) 22.9.1088 Bahama 4.5.1993 (Ac) 2.8 1993
Syran Arab Republic 12.12.1989 (Ac) 12.3.1990  Bahram 4/ 23.12.1992 (Ac) 23.3.1993
Tanzana, United Republic of 7.4.1993 2.7.1993 Braul 1.10.1992 (Ac) 30 12.1992
Thailand 7.7.1989 (Ac) 5.10.1989 Cameroon 8.6.1992 (Ac) 6.9.199
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Signature Ratification Entry mto force Signature Katification Entry into fosce
Canada 5.7.1990 (R) 10, 8.1992 Mexico 11.10.1991 (At) 10, 8.1992
Chile 9.4,1992 (Ac) 10.8.1992 Monaco 12.3.1993 (Ac) 10, 6.1993
Chmna 14. 6.1991 (Ac) 10. 8.1992 Netherlans,1/ 20.12.1991(Ac) 10. 8.1992
Denmark § 20.12.1991 (Ac) 10. 8.1992 New Zealand 1.10.1990 (Ac) 10 8.1992
Domunica 31.3.1993 (Ac) 29.6.1993 Norway 18.11.7991 (R) 10. 8.199%
Ecuador 23.2.1993 (R) 24.5.1993 Pakistan 18.12.1992 (Ac) 18. 3.1992
Egypt 13,1 1993 (R) 13.4.1993 Papua New Guinea 4.5.1993 (Ac) 2.8.1993
Finland 20.12.1991 (Ac) 10. 8.1992 Paraguay 3.12.1992 (Ac) 3.4.1993
France 12.2.1992 (Ap) 10. 8.1992 Peru 31, 3.1992 (Ac) 29 6.1993
Germany 27.12.1991 (R) 10. 8.1992 Partugal 24.11.1992 " (R) 22.2.1993
Ghana 24.7.1992 (R) 22.10.1992 Romania 27.1.1993 (Ac) 27.4.1993
Greece 11.5.1993 (R 9.8.1993 Russian Federation 13. 1.1992 (Ac) 10, 8.1992
Guiea 25, 6.1992 (Ac) 23.9.1992 Saudi Arabia 1.3.1993 (Ac) 30, 5.1993
Iceland 16. 6.1993 (Ac) ©14,9:1993 Senegal 6.5.1993 (R) 4, 8.1993
India 19, 6.1992 (Ac) 17.9.1992 Seychelles . 6. 1.1993 (Ac) 6 4.1005
Indonesia 26.6.1992 (R - 24.9,1992 Singapore T 2.3.1993 (Ac) 31.5.1993
Ircland 20.12.1991 (Ac) 10. 8.1992 Slovenia 8.12.1992 (Ac) 8.3.1993
Iscael 30.6.1992 (R) 28.9.1992 South Africa 12.5,1992 (Ac) 10.8.1992
Italy 21.2.1992 (Ap) 10. 8.1992 Span 19. 5.1992 (Ac) 17, 8.1992
Jamaica 31.3.1993 (Ac) 29, 6.1993 Sr1 Lanka 16. 6.1993 (Ac) 14.9.1993
Japan . 4.9.1991 (Ac) 10. 8.1992 Sweden 2.8.1991 (R) 10.8.1992
Korea, Republic of 10,12.1992 (Ac) 10. 3.1993 Switzerland 16.9.1992 (R) 1412,1992
Lebanon 31 3.1993 (Ac) 29,6 1992 Tanzama, Umted Republic of 16.4.1993 (K) 15.7 1993
Luxembourg 20.5.1992 (R) 18.8 1992 Thailand . 25.6.1992 (R) 23.91992
Malaysia 16.6 1993 (Ac) 14 91993 United Kingdom 3/ 20.12.1961 (R) 10, 8.1%92
Maldives 31 7.1991 (R) 10. 8 1992 U.S A, 18.12.1991 (R) 10. 8.1992
Marshall [slands 11 3.1993 (Ac) 9.6.1993 EEC. 20 12.1991 (Ap) 10, 8.1992
Maynitus 20.10 1992 (Ac) 18.1.1993 Total 63




